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A DO 

· Son Exc~lłence Jaśnie Wielmo~nego 
Monfeigneur ·le Comte JMCi PANA 

ALBERT . WOYCIECHA 
GR AB l E-.N S K. I GRABIENSKJEGO 

Starofte de Stężyca Starofty Stężyckiego 
~on .r.efpe&ible fweco Nayukochańfzehe 

PERE OYCA. 

S'it .e.ft vrai qu'il n'fJ ~ ~żeli ~ejt r~ecz ?"Ir 
rien au ·monde qui J łtldzzwa, ze n11 na 

puijJe plus amtmter un świecie nie moze bar
P ere que lo1·sqtte Jon dziey ukontentować Dy
.Fils bdUe d'eooie de cui- ca, jako gdy Syn :Jego 
tiver fon efprit, & de z ujiltJym ftan::s fitt. pni
j e rendre dig1.ze de lui fi gnimiem , wydojkonfł-
de fes Ancltru, ce pe- lać fwoy rozum, y ftać 
tit ouvrage que je [if. jego y Przodkow 
prends la hardieffe de Jwoidi godrnyni; dzie!o 
vous dedier, le gkwina to maleńkie, ktore odwa
joui de votre Flte, 11e Żam _fil! ~· f/7. 1!7Mć 
doit pas vous diplaire; Pa_'lłzł Dobrodziejowi o
mon t1·es-iltu/fre 8 tres ftarować w dzień imie
'Yejpeffable Pire. Car nir1 ~ego, tJie pcwin
outre qu, il contimt •o bydź wzv.rdzonym. 
des con{eils Jalutaires, ·Procz a!bozoieni ~Że za
par ltsquels je me rn'.lfe wiet·c:- w Jobie zl11:u11ien
r.mdrt un hmi Citoym, neratiy,%aktor·emi idqc, 
fi un honnlte homme, il mogl~m fi'Lftaćdobrym 

Oby-



prouve encore qtte je tie Obgwat;elem, y poczt-i
ft,is pas abfolumefłt ćloi- UJfjm czlotfliekiem; poka· 
gne dts belles lettres, en Zxłtie nad to, Że nie ieftem 
tn' am~{qnt a tradufre de wcale dalekim? od przy-
bOfJS livres. Ag:eez zwoitych Urndzeniume- . 
clone de le recevoir com- mu naiek, Kjiqg wybor
me zm prlcieux homma- nych zabawiaiqc j:ę, na 
gt du creur de ce/u,i qui Oyczyfty język przekla
ne refpire que r amoitY daniem. Racz go wit;c 
pour vous, & qu,i fe- ~- W. l/7lVlć Pan Do
/ant Jans cejfe des vreux br-0dziey pt·zyiąć iako 
pozir votre pricieufe vie, fzacownąferca ofiar~ Ofl 
a l' honneur de fe dire , tego, ktary zdaie ftę fa
avec tout le refpefl pof mą tylko kit ~- w. 
fibie, WJVJć Pann Dob,-odzie-

MONSEIGNEUR, 

Votre tres-obeiffant 
Fils, 

& tres-humble r~rviteur. 

JEAN GRAlU.i:ÓSKI. 

iowi oddycJwć mi/ością, 
y ktory fl'YD_{ząc uftawi
cznie Boga o przedłu
żenie Jwego życia, ma 
lumov przy nayglębf z!itn 
refpelzcie wy:<:nać, Że iefl. 

Jaśnie WielmoŻneO'o 
\VMC PANA DOBF ODZIEii\ 

Nayp<>Rnfznieyfzym 
S/nem 

y nayniźfzym .podnoikiena. 

JAN GRABIEńSKf! 

CON·· 
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LfJonfleur. 

~
~ . V ~ Ous etes fur Ie point de me quiter, 

~ &d'entrer dansl~ monde. Je fou
f\fJt łllfft ~ 
~~~ haite de tout mon creur , que 

vous y trouviez votre bonheur, & que vous 

rempliffiez fur-tout les efpera.nces que j'ai 

con~ues de vous. Mais que je crains pour 

vous, mon cher Monjieur ! Ce n'efr Fas que 

je me defie de votre creur, je fais que vous 

ravez bon; mais je fais auffi comhien le 

monde fonrmillc <le mauvais exemples : ces 

exemples ont beaucoup de force fur un jeu· 

ne.homme~ Beaucoup de perfonnes fe font 

la Ule 



Mości Panie. 
~ ~J' 
~ V/.'. krotce WMć Pan ze mną fię 

~ ~ rozftaniefz, y w krotce fię WMć 
P\!Jt' ~ ~ 
~~~ Panu, ud . ć będzie trzeba na 

świat. Zyczę z cafego ferca, ażebyś WMć 

·Pan żyiąc między ludźmi znalazł f woie U· 

fzczęśliw.ienie, y Żebyś uiścjl te, ktorem 

o WMć Panu powziął nadzieie. Lecz o 

iak mocno boię fię o WMć Pana! Nie trzy· 

mam ia źle o WMć Pana fercu, wiem Że 

ieft dobre; ale też wiem, iak ieft świat ob

fituiący w zfe przyktady. · Przykt 1dow t ,vch 

wielka ieft moc, ofobliwie nad mlodym. 

A 2 Wie· 



Iaiffe entra1ner dans le vice, & dans le mal• 

heur, qui fans cela n'avoient pas de mau vai

fes inclinations. J'ai connu des gens, qui 

malgre un excellent c.oeur, ont perdu leur 

innocence, & ont fait naufrage dans le mon• 

de. Que je m'aftligerois, Mon cli-er Mon

fieur ! fi Vous vous laiffiez corrompre , par 

les exemples que Vous allez voir! Vous 

tra!neriezune-confcience troublee & une vie 

malheureufe, & j'en aurois une fenfible dou

Jeur. Vous pouvez pourtant eviter votre 

malheur, & m'en epargner l'affiićł:ion. Vous 

n'avez qu'a Vous attacher a fuivre les prin„ 

~ipes de religio n, d' honnęnr, & de vertu, 

que j' ai tache de Vous infpin~r. Faites de 

ces principes 1a regle conftante de votre 

conduite, & Vous ne fere z jamais ni me'

chant, ni ve"rit~blement malheu eux. Lei 

voici ces principes en generał, pefez les bieu, 

tetenez-les, & fuivez-les. 

PRE· 
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Wiele O fob zabrnęły w nałogi, a potym y 

w niefz~zęśli~ości, lubo dobre' miały w fo

bie fldonno~ci. Znalem ludzi, ktorzy arcy 

qobre maiąc ferce, utracili fwoię niewinność, 

y ftali fię na świecie ni ef zczęśliwemi. O jak

bym hyr zmartwiony kochany Kawalerze ! 

gdybyś tym dym przykładem, ktory bę

dziefz widzfa.f, da,ł fię kiedy zepfuć. Mufial

.byś albowiem prowadzić, niefpokoyneynie ... 

fzczęśliwe :l,ycie; co wielkiego mego ' zalu 

byfoby przyczyną. Możefz iednak uchi: nić 

fi.ę tey niefzczęśliwości, y uwolnić mnieod 

tego utrapienia. Ufifoy ty~ko iść za temi J;le

Fgii, honoru, y Cnoty maxymami, ktore 

z~kr~ewić w fer<:u twoim ftarafem fię. Q ... 

bierz fobie te maxymy, za nieodmienną ~ 

życiu twoim refS~lę, a nigdy ani zfym, ~ni 

,prawdziwie niefzczę,śliwym nie fbmiefz fie. 

Znaydziefz t~ maxymy w powfzechności 'Y 
tey kfiążeczce, refleJttuyfi~ nad niemi, wbiiay 
ie fobie w p~mięć, y zachowuy ie w twoim 
Życiu. ~ A 3 PlER· 

I 
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PREMIER 

AR TI CLE 
DE LA 

RELIGI ON. 

SE refpećłer foi-meme c'efł _le principe le 

plus facre & le plus agiffant de la vraie 

gloire. Mais peut-on bien fe refpećłer foi

meme, fi l'on ne refpećte pas Dieu~ 

Souvenez vous donc que fans avoir de la 

religio n on ne peut etre honnete - homme 

dans le vrai fens de l'.expreffion. Il y a plu· 

• fieurs motifs qui peavent porter l'homme, 

a conferver la dignite de fa nat11re, & a n~ 
rien faire contre le veritahle honneur. Mais 

tous ces motifs refteront ~ans l'inaćtion, :fi 

la veneration envers l'Etre fupr~me ne Jeur 

prete fa force. Pre'tendre a l'-approbatiOił 
de 
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PIERWSZY 

ARTYKUŁ 
o 

RELIGII. 

BY dź z refpektem ku fobię fameinu , ieft 

to nayświętfza, y naywięcey w fercach 

ludzkich mogąca prawdziwey chwały, ma

xyma. _Lecz moŻhaŻ bydź z doikonalym 

ku fobie farnemu refpektęm , nię oddąi~s 

winney czd; y ufZanowania, Bogu~ 

W fpomnyi więc WMć :pan Że nie moie 

nikt bez Religii bydź prawdziwie poczciwym 

czfowiekiem'. Wiele ieft pobudek ·prowa

dzących czfowieka do utrzymywania zacno

ści f woiey natury, y ftrzezenia .fię tego, co"' 

by fię- prawdziwemu fprzec~wiał'o honQro

wi. Lecz wfżyftkie te pobudki będą niepo

żyteczne; iezeli cześć oiwiadczon~ Nay
wyzfzemu Jefteftwu' nie użyezy im iwoiey 

A 4 dziel· 



~ (8~ ~ 
de ce Jcrutatezw des creurs, c'eft l'ambition 

la plus noble, la vraie ambition de l'homme, 

{ans laquelle il e'chapera dans mille occa

fions a fon devoir & a tous les autres mo

tifs qui devroi~nt I'y po~ter. La religion 

feule fait la perfećł:ion de l'hornme. Elle 

eft l'unique gardien de fa vertu, comme el

le eft l'unique fource de fa veritable confo

lation. Mais cette Religion il faut . l'avoir 

bonne-. Le fanatifme & la f uperftition, ne 

~eriten~ pas ce beau nom. Confondre des · 

chofes fi oppofees, c' eft ou ignorance, ou 

inalice - -

I1 y I ~n Dieu. Celł la pmniere verite de 

toutes. n n'y en a point de c~lles qu' on 

~ouv~ par le raifonnement, qui foit foute

hue de tant de preuves qu~ ~elle-ci. Ceux, 
. ~ , • • f qui . 



~(9)$> 

dzielności. Pragnąć approbacyi tego prze

nikaiącego fere~ ludzkie J efteftwa, ieJ! to 

nayfzlachetnieyfza y prawdziwa ambicya 

~zfowieka, bez \torey w tyfiącznych, oka

zyach, nie uczyni zadofyć f wo im obowiąz

kom, y nie będzie mogi pożytkować z wfzyft

kich innych frzodkow, ktorehy go do peł

nienia tychże obowiązkow, prowadzić mo

.gly. Sama tylko Religia wydofkonala czfo

wieka, ona ietł iedynym Cnoty iego ftro

żem, ona ie{( iedynym prawdziwey iego 

pociechy źrzodlem. Lecz potrzeba, aby 

ta Religia byla dobra'. Fanatyzm y zabo~ 

.bonność, nie fą pięknegd tego ·imienia go-

dne. Nie czynić między terni rz~czami, tak 

fopie przeciwnemi toznicy, ieft to albo bydt 

nieumi~iętnym, ~~bo z_ep(~tyFh 9byczaiow. 

Jeil: Bog. Naypierwfza ta ieft ze wfzyft

kic h prawda. Zadna z tych prawd ktorych 

dochodziemy przez dyfkurs, nie funduie fię 

na grhntownieyfzych dowodach, nad tę. 
As Ci 
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qui ofent nier cette ve'rite, ou qui preten

dent en donter fortement' ont ou r efprit 

trouble ou le creu.r tres-mauvais. Il faut 

meme ~tre bien - fce'Ierat. pour fouhaiter 

feulement qu'il n'y eut point de Dieu. Fuyez 

ces gens-la, qui fe font une infame gloire de 

n'avoir point de religion, & de Ja · bannir 

du monde, s'ils l'e pouvoient. Je ne fais s'H 

y a plus de folie ou plus de fcelerateife .a 
employe.r fon efprit cont-re celui qui nous l"a 

donne. L' incre'dulite' a fon fanatifme tout 

comme la fuperftition a le fi.en. Des deux 

cótes l'ame eft en delire, plus ou moins 

felon la force ou la fo!blefie del'imagination. 

Ce n' dt que dans le bon fens małe d'une re-

.ligion fobre & epuree, que l'efprit retroil· 

ve fon calme & fon affiette naturelle. 

Ce 
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Ci ktorzy śmieią przeczyć tey prawdzie, lub 

ktorzy chcą mocno o niey powqtpiewać, 

maią albo rozum pomiefzany' albo arcy

zepftate ferce. Trzeba nawet bydź wielkim 

zbrndnią, ażeby życzyć tylko można aby nie 

by!o Boga. Strof1 przed temi ludźmi, ktorzy 

fobie niegodziwie maią za chwarę to, iż fą 

bez Żadney Religii, y ktorzy chcieliby ią wy
nigować ze świata, gdyby mogli. Niewiem, 

ieźeli moż~ 'ię znaleść więkfze f zaleM:wo 

lub zbrodnia, nad tę, ktorą popefoia, ten, 

ktory zażywa fwoiego rozumu, przeciwko 

temu, ktory go ~im udarowal. Niedowiar

ftwo ma także fwoy Fanatyzm, tak iako y 
zabobonność. Z dwoch miar może fię frać 

Dufza fzaloną, mniey lub więcey, podług 

fiabości lub żywości imaginacyi. W farnym 

tylko rozumnym, umiarkowany~, y uwol~ 

nionym od wfzelkiey prewencyi o Religii 

zdaniu, rozum znaleść może f woy fpoczy• 

nek, y grantowny fwoy pokoy. 

Nie 



Ce n'eft pas a la raifon, qu'il faut renoncer 

pour croire, mais aux prejuge's & aux mau

vais penchants du coeur. La vraie foi & 

Ja v1 aie raifon, ne fe trouvent jamais en op

pofitio~. De.fi.ez-vous donc des uns & des 

.al:ltres de ceux qui crient , que la raifon 

detruit la foi, & de ceux qai crient, qu~ 

la foi de'truit fa raifon. La revelation ~ ete 
donnee aux hommes pour inftruire, & . po ur 

edairer leur raifon ~ & null~ment pour l~e
teindre, on pour la choquer. 

Dans cet ef prit d' examen ne· fouffrez pas 

qu'on Vous donne de Dieu .aucune ide~, que 

l'exaćt:e raifon, le bon fen.c; J & r:ę:vangile 

ne V ~us en donnent pas. N'attribuez jamais 

• votre cr«fateur cę que Vous tl'oferiez 
. I 

attribuer a un honnete,hommc. Tenez-vous-
> (,„ 

~n toqłonrs a ceci: Die~ eft !'Et~~ le plu~ 

puiifant, & en meme tems le meilleur Et.('e, 
' "' " ~ I 

le plus aimable de tons les Etr~s. Il n' efr 
• • { I~ ~ '\ 

pas le tiran, mais le bien.faiteur, le pe re 
) t „\' ,,i'( I I •• 

des · 
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Nie rozumu to wyrzeć fię potrzeba, ch&ąc 

wierzyć; lecz prewencyi' y złych fklonno

Ści ferca. Prawdziwa Wiara y prawdziwy 

rozum, bynaymniey fobie nie fprzeciwi aią 

tię. U ciekay więc , tak przed temi, ktorzy 

wołaią, Że rozum pfuie Wiarę, iako y. przed. 

temi, ktorzy gfośno mowią, Że Wiarępfu

ie rozum. Rewelacya dana ieft ludziom, a 
Żeby przez nią nauczony y oświecony byl 

ich rozum, a nie dla tego , ażeby byl przy„ 

tlumiony przez nią lub nadweręża.ny. 
W tey zaś intencyi rozumnego roztrzą.

fania, nie znoś tego, ażeby ci dawamo o 

Bogu. iakie wyobrażenie, ktoregoby Ci o 

11im gruntowny rozum, zdrowy rozfądek y 

):vangelia nie dawaia. Nie przypifuy nigdy 

Stworcy twemu, czegobyś nie śmiał przy-

. pifować poczciwemu ktoremti czlowiekowi. 

Tey zawfze trzymay fię reguły: Bog ietł 

Jefteftwem wfzyfrko mogącym, a oraz nay„ 

lepfzym y naygodnieyfzym Z€ wfzyfłkich 

Je· 
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des hommes. Il les eleve tous pour l'autre 

vie, & fuit a I' egard de chacun d'eux le 

plan que fa fageffe d'education, in.finie trou

ve a leur etre le plus convenable. C'eft cet· 

te meme fageffe qui regle I' exercice de- fa 

bonte. Cette direćtion fage de la bonte de. 

Dieu fait fa juftice dans l'une & d:rns l'au

t . vie de l'homme. Ceci V0~1S montre d'un 

1 c uup d~ reil ce que peuvent attendre 

..:eux qui regimbent plus ou moins a l'e'du

catwn. ąu,e Dieu 1 ur donne. C'eft a fa fagef

fe a re . .)er leur fort, & c'elł a leur propre 

confrience a decider ce qu' ils peuvent fe 

promettre de fa bonte. 

Ne ,p&s croire une feconde vie apres la 

mort, c'eft la craindre. Defefperer de 

pouvoir s' y preparer par un changement 

re el 
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Jefteftw. Nie iefr Tyranem, lecz Dohrodzie

iem, y Oycem ludzi. Edukuie ich wfzyft-

kich do ofiągnienia drugiego życia , y 

względem każ<l~go idzie plantą edukacyi, 

ktorą nieikończonaJego mądrość fądzi ka

Żd~mu za nayprzyzwoitfzą. Taż farna mą

drość kieruie fzafunkiem laik Jego. To ro

zumne rozrządzanie laikami Boga, iefr Je

go fprawiedliwością, tak w tym, iako y w 
drugim życiu czlowieka. To pokazuie ci do· 

fkonale w iednym oka mgnieniu, czego fię 

fpodziewać maią ci, ktorzy nie ·rą kontenci 

mniey lub więcey z tey edukacyi, ktorą im 

Bog przeznacza. Do Jego mądrości należy 

rozrządzać ich lofem, a do ich wlafnego fu~ 

mofonia decydować, czego fię fpodziewa'5 

maią od iego dobroci. 

Nie wierzyć, Że ieft po śmierci drugie ży„ 

cie, ieft to go fię lękać. Rozpaczać, aźe ... 

by fię do niego można przygotować przez 

pra~ 
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reel de moeurs' & par la pratiqu~ de la ver

tu, c' eft pufillanimite ... 

Chacun a un caraćl:ere a foi, un caraB:ere 

individuel, ' que l'education peut bien aider, 

ou laiffer. envelope: mais elle ne le donne 

pas, tout comme elle ne peut l'effacer. C'eft 

le grain de l'immortalite' que le createur a 

mis dans l'ame' & qui efi: defrine a fe deve

loper dans une autre vie. Dans ce monde„ 

ci nul homme n'a jamais paru aux yeux du 

monde tout ce qu'il peut etre. Ceci ouvrira 

une fcene immenf e a la fageffe & a la bon te 
de Dieu dans l'autre monde, ou cbaque ca

raBhe fera develope en fon entier. La 

11ature de ce Mvelopement depend des ha

bitudes , bonnes ou mauvaifes , que nous 

.aurons contraćl:ees dans ce Monde-ci Il ne 

dćpend pas de nous d' exifter ou de ne pas 

e:xifłer apres notre mort; mais il a ete 1laifle 

a notre liberte, comment nous voulons y exi· 

fi:er, 
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prawdziwą obyczaiow odmianę, y ćwicze.,. 

nia Iię w Cnocie, ieft ilabego umy.iln niedo· 

ikona.rość. 

K:iżdy ma fobie właściwy charakter, od 

fiebie bynaymniey nie rozdzielny, ktory edu· 

kacya może wydo.fkonalić, lnb przytłumić~ 

lecz nie f.hvarza go, iako też nie może go 

zagubić. Nafieniem on iefi: nieśmiertelno

ści, ktore Stworca zoftawit w dnfzy, y 
przeznaczył, aieby fię dufkonale rbzwinęto 

w drugim życiu. 'Na tym ~wiecie Żaden czfoe 

wiek nie pokazał fię w oczach ludzkich tym 

czym bydź może. Zachowuie fię to na Scenę 
- dla nieograniczoney mądrości y dobroci Bo

ga, po !kończonym życiu; kiedy każdy cha

rakter pokaże fię takim, jakim ieft fam w fo„ 

bie. Natura tego wyiawienia funduie fięna 

dobrych lub zlych narogach' ktorych nabę

dziemy na tym świecie. Nie zawiilo to od 

nas, ażebyśmy Żyli 1ub nie żyli po nafzey 

śmierci; lecz zofrawiono nafzey wolności y 
B obra-



fter, en bien ou en mal. Ce choix efi: terri· 

ble, mais il eft bien glo1:ieux a l'homme de 

pouvoir le faire. C'eft ici ou le vrai coura.• 

ge eft a fa place. 

Ne vous faites donc du (ort des hommes 

· apres cette vie point d'autre idee_ que celle 

d'une re'tribu.tion & d'une compen!a.tion exa• 

Cl:e & pal'faite. Chacun moiffonera ce qu'il 

aura feme'. Tout depend de nos habitudes. 

Les paffi.011s reftent dans ł'ame; la mort rte 

les d ' ruit ilas, elle ne fait que les develo• 

per. Celui donc qui veut etre h"eurem~. darts 

l'autre vie, doit fe mettre des cetle-ci dans 

la difpofition de l'etre. Cette difpofition 

c' eft une ame dans l' ordre, dans -le calme, 

c„ eft la vertu. 

Etre maltrife par telle ou telle paffion, c'efl: 

nn aviliffernent bien-honteux po ur l'homme s 
c'efi un etat d'efclavage' qui" tient de l' infa· 

mie, 
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obraniu, j~kbyśmy po fkończo-nym narzym 

życiu, .iyć ·chcie·li w fzczęściu. lnb nięfzczę

sciu. wolność ta wielką nam fprawuie' b<?". 

faźft., ~e~z wielka .ieft dla czfowiek,?l eh wala„ . 

' by<lź nią udarowanytn. Tu można ,pożyte
~czuie pokazać. fię odważnym. 

Nie wyftawiąy fobie \vięc ;inaczey Iofu 

ludzkiego-Narodu po tym życiu, itylko iaka 

doflrnnaią y fprawiedliwą zapłatę S nadgr.o 

dę„ Kaidy będzie ~biera-~, ~o pofie'ie. Wfzyfr.. 

ko zawiflo od nafz~go nalożenia :fię. ~ar~ 

f ye ,zofraią fię zawfze w dufzy; śmier.ć nie 

zaguhia ich, odkrywa ie tylko. Ten więc, 

kt01:y -chce bydź fzcz~śliwym w drugim Z.y„ 

ciłt., powinien .fię w tym żyoiu do tego przy .... · 

fpofahiac-. To .przyfpofobianie fię ieft dufz~ 

wfzelkiego porządku 7 y wfzelkiego pokoiu; 

iefr gruntowną Cnotą. 

~ Poddawać fię .prnfpanowan.ie •tey lub owey 

paff yi., foft to dla ·czlowieka haniebną podfo ... 

ścią; .ieft Stanem niewoli złączo~ym .z 'infa ... 

:B ~ mią; 
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mie' puisque c' eft la p~rte du veritable hon~ 

neur, de l'humanite, de l'ufage de la raifon, 

& de la liberte. Il n'eft pas en mon pouvoir 

de reiifl:er' dites-vous, la paffion m' emporte 

malgre'-moi. Je le crois bien, puisque vous 

etes fon ef clave. Mais vous pouviez ne pas 

Ie de\'enir, & vous pouvez encore ceffer 

de l'etre. 

Refpećl:ez votre confcience, t;e.11: la voix 

de Dieu en vous, & vous pouvez en faire 

ou votre ciel ou votre enfer. Si elle n'efl: 

pas d'accord avec vos mcrurs, fi eIIe vous 

inquićte, vous avez le cboix ou du courage 

de la tranquilifer en vous repentant, on de 

la ftupiditć de fermer l'oreille a fes avis en 

continuant vos dere'glemens. Vous pouvez 

vous jetter ou entre les bras de la reljgion 

& croire en l'Evangile, ou dans les tenebrei 

de l' incredulitć pour ne pas voir votre dan

ger. Mais s'imaginer de pouvoir e'chaper 

' la confcience pour toujours' c'eft etre dans 

le 
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'fnią; ieft to albowiem tracić prawdziwy ho

nor, ludzkość, y używanie rozumu y wo!-

naści. Nie ielł w moiey mocy, mowifz , 

nie bydź po ruf z onym; paff ya mnie uno fi mi

~10 wiafney moiey w.oli. Pozwalam chę

tnie~ bo iey iefteś niewolnikięm. Lecz mo· 

gleś nim nie ftąwać fię; y możefz iefzcie 

przeftać bydź nim. 

· Poważay fumniei1ie wbfne, ieft albowie1v, 

gfofem Bofkim odzywaiącym iię w tobie, y 

możefz fobie uczyi1ić z niego Niebo lub Pie ... 

k.fo. J ezeli fię nie zgadza z twoiemj oby

czaiami, ieżeli ci~ ftrofoie, y niefpokoynym 

czyni, na twoiey woli ieft ~ albo z o4wagą; 

ufj:>0koić go, .Żalniąc zą twoie nie<loiko11a

fości, albo przez oftatnie glupfrwo ~ zam

knąć fobie ufzy pa wfzelkie iego przeftrogi, 

nie poprzeftaiąc popelniać twoich nierzą

dow. Możefz udać fię albo na fono Religii 

y polegać na Ewangelii, albo do ciemności 

niedowiarftwa, dla niezobaczenia twoi ego 

nie-
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le cas d"un debiteur qui en effa~wt des det.. 

tes de fon livre s' ima.gine que fes. crean."'

ciers ne s' en fouviendront pas., 

Reglez bien vos penfees & vos· deurs~ Ne 

~ouffrez aucun mouvement irregnlier en vous. 

D'un.tr'..auvais defir a une mauvaife aćłion le 

chemin n'eft pas long. Si vou~ 1' accordez, 

vous etes perdu. Quiconque veut parvenir 

a la fageiTe & a I' heureuf e fituation d' etre 

maltre de fes paffions, d-oit re'fifrer coura

geu fement a leur impreffion, des qu'elles 

commencent a fe faire fentir. Quand meme 

votre vie feroit exemte de crinies exte„ 

rieurs, fi votre creur n' eft pur , vous ne 
, pourez ni plaire a Dieu ni jouir de ·la fe

licite de l'autre vie. Encore une fois, c'eft 

la 



• (23) * 
niebefpieczeńftwa. Lecz imaginować fobie„ 

Że można ieft ukryć fię na zawfze przed 

.ftrofowaniem fumnienia, ieft to bydź podo· 

· bnym do dluinika, ktory gluzuiąc dlugi z 

fwolegB regefi:ru, mniema; Że kredytora· 

wj.e iego nie będą o nich p~mi~tali. 

Kieruy rozumnie twoiemi myślami y Z4:~ 

dzami. Nie cierp w tobie Żadnego niepo

rządnego porufzenia. Od ą.ieporządnego 

pragnienia do zlego uc~yńku, nie ieft dale

ka droga. Jeżeli na nie zezwolifz, iefteś 

zgubiony. Kto~olwiek chce . doftąpić pra• 

wdziwey mądrości, y bydź w tey fzczęśli

wey fytuacył, w ktoreyby panował nad f wo

iemi P?-ffyami, P?winien mężnie fprzcciwia6 

fię ich p.orufzenic_>m, zar21,z iak tylko uq;uć 

fię daią. Chociażby życie twoie d~leki~ by„ 

lo od powierzchownych wyftępkow, ieźeli 

fer<;e twoie nie ieft czyfte, uie b~dziesz 

mogt 
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ta difpofition de l'ame, qui nous rend heu ... 
reux ou malheureux apres la mort„ 

Gardez votre innocence comme votre plus 

precieux trefor. U n crime attire l'autre. La 

honte & l'horreur du crime, qui retiennent 

l'homme au commencement, diminueut des 

que le premier crime eft commis. Si vous 

franchifTez une fois cette barrię're, vons 

n'e'tes pas loindevotreentiere perd.ition. Un 

homme qui n'a plus de honte, n'a presque 

plus de pouvoir de refifter au crime. Celui 

qui a force de crimes a e'touffe' entierement 

la voixinte'rieure de cette honte, ą ane'anti en 

nieme tems tout fentiment du devoir & de 

l'obligation; _c'eft un. monftre qu'il faudroit 

en chał-



mogl ani podobać fię Bogu, ani zaźywać 

fzczęśliwości w drugim Życiu. Raż iefzcze 

powtarzam, Że dyfpozycya wewnętrzna du„ 

fzy, czyni nas fzczęśliwemi, lub niefzczę

śliwemi po śmierci, 

Pilnuy t~voiey niewinności, iako naydroż

fzego twd ,go fkarbu. J Pden wyftępek cią

gnie za fobą drugi. Wfryd y wftręt, ktory 

przy początku \Vfrrzymuie ~zfowieka do wy· 

ftępku, zmnieyfz~ fię natycfaniafr, po po

petnioney pierwfzey zbrodni. Jak tylko 

przerwiesz raz tę tamę, nie iefteś od zupeI

ney zguby twoiey dalekim. Czfow.iek kto· 

ry już wftyd utraci!, nie ma w fobie mocy 

na fp~zeciwienie fię grzechowi. Ten ktory 

przez częfte popefmanie zbrodni, przydu

miI zupelnie w fobie glos wewnętrzny wo

łai~cego wtłydu, wyrugowar oraz z fiebie 

Bs wfzel-
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encbnner pour l'honneur & pour la furete 
ae l'humanite. 

M.ettez-vous bien dans l' efprit que Ie plus 

11ur & le meillenr moyen de plaire a Dieu & 

d'etre affure de fa pro tecrion & de fon amour, 

c'eft une vertu fmcere & conftante. C'eft 

le culte le plus digne que l'homme puiffe 

rendre a foh Createur. C'ęft celui que Je~ 

fus - Chrift efl: venu etablir dans Ie monde. 

Aimez infiniment la religion Catholique,c'eil: 

la foule qui mene l'honu:ae a Dien. 

L' effentiel de cette Religio n confifte a 
croire a un feul Dieu & a un feul Mediatenr 

entre Dieu & les hommes. Tel eft lt.ordre 

du falut, etaali p r la fageff'e infinie du Juge 

de l'tµuvers. Ne pas vouloir fe foumettre 

a cet ordre' fous prete.xte qu' on nę COtn· 

prend 
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wf zeikie fontymenta, powinności fwoiey y 
obowiązkow; poczw~rą iefr, ktorąby dla 

honoru y befpieczeńftwa Narodu ludzkiego, 

okuć w Iaf1cuchy przynal~if...10. 

Wbyi fobie dobrze w pamjtć· , źe naybe· 

fpiecznieyfzy y naylepfzy śrzcdek po<loba· 

nia fię Bogu, y z~robienia (ob· e na pewn~ 

Jego protekcyą y miłość, ieft fzezeee a fta„ . . 
teczne ćwiczenie fię w Cnotach. To tylko 

famo ieft naygodnieyfzą czcią, ktorą czfo„ 

wiek Stworcy fwemu oddać może. Jeft to 

czcią dla- ktorey ugruntowania Zbawiciel na 

~wiat przyfze<ll.. Kochay z całego fercaRe

ligią Katolicką; ona tylko f~ma człowieka 

do !loga prowadzi„ 

Ilłota tey religii zaJeży n.a. tym, a:iebyśtny 

wierzyli w iednego Boga, y w iednego mię- _ 

dzy Bogiem y ludźmi pośrzednika. Taki 

ieft porządek zbawie~ia, uftanowionyprzez 

n_ieogrankzoną mądrość Sędziego Boga. Nie 

che ieć _ poddać li~ temu porząd1~owi, pod 
pre„ 



prend pas toutes les raifons que Dieu peut 

avoir eues de l'etablir, c'eft chicaner contre 

le feul moyen d'obtenir la grace; c'eft en me
me .tems le c<Jmble de I' indecence & de l' in ... 

gratitude. Mais fouvenez ... vous qu'on n'eft 

bon chretien gu'autant qu'on fuit !'exemple 

de Jefus Chrift, & qu'on garde fes commande ... 

mens. Meditez toujours Jes grands motifs 

' :l la vertu que fon Evangile nous prefente. 

N'oubliez pas que la profeifion d11 Chrifi:ia-

nifme nous met dans 1' obligation la plus 

etroite de travailler a notre fanćhfication, 

& qu'avec le fecoms de la grace, cette fan 

ćtifii;ation eft tres-poffible. 

Ne ne'gligez jamais fa pri~re: eefl: Ie de

voir Ie plus naturel, le plus nec~ffaire & le 

plus utile a l'homme; le re;ours le plus puif .. 

fant de fa vertu, la plus f?rte · confolation 

dans les adverfites, & le moyen le plus effi.„ 

ca ce de conferver la ferenite de l' ef prit„ 

Qyi.-



pretextem, Że fię nie poymuie wfzyfi:kich 

racyi, kto re do uftanowienia iego Bog mieć 

mogf, ieft to niechcieć przyiąć Śrzodkow 

doftąpienia Iafki, ieft to oraz oftatnią niego

dziwością, y Piewdzięcznością. Lecz pa

miętay , Że nie może nikt hydź dobrym 

Chrz eścianinem; tylko tyle, ile idzie za 

przykładem Jezufa Chryftufa, y zachowuie . 

iego przykazania. Czyi1 uftawiczne uwagi 

nad wielldemi du Cnoty pobudkami, ktore 

ci Jego podaie Ewahgelia. Nie zapominay 

że imie Chrze.ŚciaMkie wklada na cię obo

wiązek ścifty ftarania fię o nabycie świąto

bliwości, ktora za pomocą laiki Bokiey nie 

icft niepodobną rzeczą. 

Nie opufzczay nigdy Modlitwy. Powin

noś6 to ie ft naynatrtralnieyf za, naypotr ze„ 

bnieytza y naypdy tecz.nieyfza czlowieko

wi; ieft mu nayfkutecznieyfzym do Cnoty· 

irzodkiem, naydofk.onalfzą pociech~ w rrze

ciwnościach, y fpofobem arcy-1kute 
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Quiconque neglige te devoir' prhre_fon ame • 

de fa plus ·grande force, & ni:'! peut et're a 
l'abri ni de la tentation ni du malheur.. 'Mai$ 

ne prif'Z. jamais par pure coutume. Fafres 

toutes vos prieres avec un efprit recuelll., 

·& avec un cre"Jr penetre de wfoeration. 

pour Dleu, & ren1pli d'a.rdeur & de co_n„ 

flance„ 

Soyez exaćt a l'Jgard du ·culte exter.i~lltr 

eeft une raurce de bons exemples, & tout 

honnete·homme le doit au public. Co~nmu

niez fouvent, mais ne commun:iez jamai~ 

fans vous etre bien c-011feff e' & fans avoit 

pris de bonnes & de finceres refolutionś„ 

(l'obferver }es commandemens, & ·de" fuivre 

!'exemple de celui qui eft mon pour vous. 

Meprifer '<>U ·negiiger le -cul te exterieri.r 

de la .reli_gion, ·C' eft .avoir ·OU .}e fanatifme 

~·. {~~/ 
· «dans · 
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do utrzymanja fi ę w wef'oł'.ości. l{tok~J„ 
wiek o:;;nrdza tą powinno~cią, odziera f wą 

du17ę z nay :dę!d'zey iey iHy, y al'i od po„ 

kufy, ani or: nie fzc~ę5da n oźe b)~<lź wo I· 

nym. l~L nie modl fię nigdy :ie zwyczaiu. 

Odpr. \vuy v. fzyftkie t \vcie modlitwy , z u
fpok )ionym rozumem, y z ferrem pelnyr.a 

ufzan< ·:v~mis 1m Bogu, pełnym gorącości 

ducha, y ufności. 

Bą ź pilnyin w oddawaniu Bogu czd po

' powierzchowney. Oprocz innych pożytkow· 

, Quży też dla dania z fiebie dobrego przykf a„ 

du, ktory dać z :fiebie każdy poczciwy czlo

w iek f poleczeńftwu powihien. Przyft~puy 

częfto do Kommunii S. lecz nie przyft~puy 

nigdy nie roztrząfnąwfzy dobrze: fumnienia, 

nie wyfpowiadawfzy fię, y nie uczyniwfzy 

dobrych a faczerych rezolucyi zac"howania 
I 

przykazań, y n śladowania pr.zykladow te~. : 

.. . „ 

~„~„ '; .„~ 
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dans l' efprit, ou le Mreglement dans le 

cceur. 

Lorsqu'en lifant la SainteEcriture vous y 

trouvez les fautes des perfonnes fous l'an

cienne allianc:e,ne croyez pas qu'elles fojent 

pour cela ou permifes ou Iegeres. Les Chre'

tiens ont une Religion beaucoup plus parfai. 

te: ils ont plus de conno1ifance, plus de 

motifs & plus de moyens d' etre faints & 

vertueux.. Les anciens Fideles pouvoient 

etre fauves avec rnoins de vertus que les 

Chretiens. Apres tout fouvenez-vous que 

ni David ni Salomon, hi aucun autre hom

me du vieux Teftament ne vous eft prt'fente 

pour modele' mais que votre modele eft Je
fus -Chrifr. 

Dans to ut ce que vous faites·, penfez a 
la toute-prefence de Dieu, a la manifeiłation 

du 
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go, ktory za ciebie umart Pagardzać albo 

zaniedbywać cześć pewierzchowną relif];iił 

iefl: to, albo mieć rozum zarażony fanaty„ 

zmem, albo zepfute ferce. 

Niedy czytaiąc pifmo Swięte natrafisz na 

upadki ofob ktore żyfy pod ftarym przymie~ 

rzem, nie rozumiey , ażeby byty przez to 

albo pozwolone, albo lekkie. Chrześcianie 

maią reli gią ~aleko dofkona1fzą. Więcey 

mai~ oświecenia, więcey pobudek, y wię

cey fpofobow, do zofrania Swiętemi y cno

tliwemi. Dawni wierni, mogli bydź zba„ 

wieni mniey maiąc cnot, niźli Chrześcianie 

Nadewfzyftko pomniy na to, Że ani Dawid. 

ani Salomon, ani Żaden StaregoTefi:amentu 

człowiek, nie ieft ci dany za wizerunek 

lecz wizerunkiem twoim ieft Jezus Chryfl:us. 

We wfzyftkim, cokolwiek czynisz, pomniy 

na śmierć, na Boga wfzędzie będącego, na 

c wyia-
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du dernier jour & a la compenfation de 
r e'ternite. 

Fa'.tes-vous des idees jufi:@s du grand plan 

de la providence, & accoutumez - vous d' y 
rapporter tout ce qui vous arrive a vou~ 
meme, & ce que vous voyez arriver aux autres. 

Cela vous procurera un grand fond de tran

quilite, de confi.ance, & de forc.e d' efprit. 

Vous appartenez vous-meme .a ce pl~n; vo· 

tr~ etat, votre vocation, votre fortune, to ut 

en decoule. Le fom.·erain arbitre des eve
nemens ne vous a. laiff'e que la liberce d'em

pioyer tout ·cela conformement aux vu~s 

defa providence; ·c'elł-a-dire, de contribuer 

,a l'ordre general, a l'hannonie du tout, & 

de repandre autour de vous autant de bien 

qu'il eft poili.ble. Un homme' qui n'eft pas 

ntile, quand m~me il ne ieroit pas nuifible, 

agit contre fa veritable deftination, & s'avi

lit au deffous des betes memes. Travailler 

avec 
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wyiawienie wfzyftkich grzechow t\voi~h ~ 

maiące bydź w dzień oftatnego Sądu, y na 

n'adgro<lę wieczną.. 

Formuy fobie dofkonale wyobrażenie roz„ 

rządu Bolkiey Opatrznośei, y przyzwycza· 

jay fię za„·czafu, przypifywać mu wfzyftko, 

cokolwiek ci fię przytrafia, y cokolwiek wi· 

dzisz Że fię przytrafia innym. To będzie 

źrzodlem twoiego ufp~koienia, ufności, y 

dzielności ducha. Należysz fam do tego 

rozr:ządu; 1łan twoy, powolanie twoie, 

fzczęśliwość t~,voia, y wfzyH:ko z niego 

wypływa. Naywyżfzy Rządca wfzylłkich 

trefunkow, zoi.tawil ci tylko wolność, 

zażywania tego wfzyftkiego, podług in-

' tencyi fwoiey Opatrzności; to ielł, ażeby / 

przyczynił fię do powfzechnego porządku ., 

· do panuiącey we wfzyftkim zgedy, y Że

byś tyle m;zynił dobrego, ile tylko możefz. 

Czlowiek niepożyteczny, chociażby nie 

byI fzkodliwym, czyni przeciwko Jego 

C ~ . .rpra.„ 
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avec la prov-idence, & fous fa direćłfon, au 
bien public, & le faire avec deifein & gaie„ 

ment, c'efr le plus haut degre de gloire & 

de bonhęur, aa quel r homme puiife etre 

eleve. Voita ce que la fociete gagne par 

les principes de . la religion; jugez de-la 
combien elle perd par des principes oppg„ 
fes.„ 

On peut former des doute; & des obje• 

B:ions contre la religion; mais ces doutes 

& CeG objections n' en peUvent ebranler le 

fondement. Dan~ la religion il y a affez de 

lumiere pour celui qui veut Vt?ir, & affez 

de teoebres pour celui qui aime łes tene~ 

łm~s. La reflexion de Grotius elł tres j lldi„ 

cieufe. „ Dieu n'a pas: voulu, dit„il, que 

,, les; principes de la religion eu:fTent le plus 

,, haut degre d'evidence, dont une chofe _eff: 

„ fufceptible' une evidence a terraifer to u te 

„ forte de chicane & d'objećtions fp~cieu-

„fes; 
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p.rawdziwym wyrokom, y · podleyrzym fi~ 
czyni nad farne beftye. Pracować razem z 

Opatrzności~ y pod Jey rządem na pnbli ... 

ezne dobro, a czynić to z chęei y z ochutą, 

i1ft to naywyżfzy ftopień chwaiy y fzczę„ 

śliwości ' na ktory bydź moze c.dowiek 

wynie:fiony. Patrż, czego fpołeczeńftwo 

dofl:ępuie· przez maxymy ReHgii, a ~noś z 

tąd, co traci przez przeciwne fentymenta. 

Można formować wątpliwości y zarzuty 

przeciwko religii; lecz wątpliwości te y za

rzuty, nie mogą ofhbić iey fundamentu. 

Religia ma dofyć w fobie światli, dla tego 

ktory chce widzi ee; y d·of yć ciemności d'la 

tego, ktory fię kocha w ciemnościach. Re
flexya Groe:iufzs, ieft arcy-rotłropna. „B<i»g 

„ nie chciał, mowi ten Autor, ażeby począ_ 

,, tki religii, mialy w fobie naywyzfzy fro„ 

„ pień oczywlftości, jaką rzecz ktora mieć 

H w fobie może, to ieft, nieehcial, aleby 

„ religia .miala w fobie tę oczywiftość, kto" 

C3 „raby 



.,.res; mais feulement au tant ąu' il en faut 

,, pour cont<>nter nn homme fage, qui cher

" che la verite fans preveation' & qui n'a 

,, d'aotre 1nterec que de la trnuver, & de 

., l'ernbraff er quand il l'a trouvec. „ Si ces 

principes ćtoient auffi clairs & a , ffi hril

la:ats que le fo!eil en p lei a midi J com me 

il n'y auroit guere de vertu a les croire ' 

il ne pouro1t guere y avoir d' in credu lite, 

cela approcheroit beaucoup de l'impoffible. 

En:fin, n vous trouvez des ecclefiafijques 

qui ont des lumieres & de la pro bite, au

riez-vous bien raifon de ne pas Ies bono„ 

rer, uniquement parce qu' ils prechent 

l'Evangile? Si vous en trouvez,comme cela 

peut VOU.i arriver' <lont refprit ne foit pas 

eclaire' & dont la conduite foit dereglee' 

tenez-les ou pourdes comediens ÓU pour 

des ignorans. Cependant, c'eit.ła on votre 

mepris 
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„ raby Żadnego nie zofl:awila mieyfca za• 

,, rzutom, lecz tyle tylko, ile iey ieft potrze· 

„ ba, dla ukontentovania roftropnego czlo· 

„ wieka, fzukaiącegb prawdy bez prewen

, , cyi~ y nie maiącego innego końc·a w fzu„ 

,,.k.aniu tym, procz, azeby znalazlfzy ią, 

, mog,l fię -iey chwycić. „ Gdyby te począ

tki byly tak iafne, y tak świecące każde· 

mu „ iak :iłońc'e w pofrzod południa; iako 

nie by1aby cnota wierzyć im „ tak też nie 

wierzyć im, nie byloby niedowiaritwo i co. 

rzeczą ieft prawie niepodormą .. 

Naoftatek, ieieli z.ob!lczyfż Duchownych 

oświeconyd1 y cnotliwych, nie fprawledli

wie byś fz:rnowa.ł ich' dla tego tylko~ Że 

opowiadaią Ewangelią. Jeżeli zaś zna1azł4 

byś z nich ktorych takic'h, co ci może fię 

przytrafić, ktorzby malo mieli oświecenia, 

y ktorzy by zepfute mieli ferce, zapatruy 

fię na nich iako na .nieumieiętnych, albo iak 

na komedyantow, z tym wfzyfrkim wzgar„ · 

C4 da 



mepris ne reroit pas bien place. Il eft vrai 

qu'ils n'ont choifi le miniftere evangelique, 

que comme un gagne pain. Il e!t vrai que 

ces indignes 11e font propres qu'a femer des 

prejuges, & qu'a etoigner les hommes du 

bon fens & de la vertu. L'ignorance on 

Ja tartuferie de ces verites ne doit point re· 

jaillir fur l' e\·angile de J efus Chrift. 

SECOND 

AR 1"'ICLE 
DE LA 

VOCATION. 

CHacun doit embraffer un genre de vie 

dans lequel il puiff'e rreadre de bons & 

d'-ątiles fervices aux hommes & a la patrie. 

Dans le choix-d'un metier„ il faut confulter 

fes 

,,,. 
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da twoia, na ftan rozciągaiąca fię; caleby 

11iefprawiedliwa byra. Być może Żfl ci nie

godziwi ludzie przyięli na flebie urząd E„ 

wangelicz.ny, dla iedynego f woiego zy!ku. 

Być moie, Że do tego tylko fą fpofobni, a

żeby ro'Zficwali wfzędzie błędy, y odpro· 

wadzali ludzi od Cnoty y od zdroweg0 ro-
' rumu. Jednakże· urnieiętność lub hypokry-

zia, wydaiąca fię w ich naukach, nie po

winna fplyw~ć na. Ewangelią Jezufa Chry• 

iufa. 

DRUG I 

ARTYICUL 
o 

POW OLANIU. 

K Ażdy powinien fobie obrać rodzay zy• 

cia, w ktoryrnby ludziom y fwoiey 

Oyczyznie, roog-l fię ftnć pożytecznym. 

Przy .olllera11iu fobie ftanu, potrzeba mieć 

Cs wzgląd 



fes forees' ron inclination' & fon talent. 

Choifir tm metier dent on ne connott pas 

bien les di:fferents devoirs, ou qu'on n'aime 

pas' c'eft etre imprudent' & fe preparer' 

du chagdn & de la mifere. Tel auroit ete 
bon cordonit"r' & eut fait fa petit& fortu„ 

ne, qui efr tres rn~diocre homme de Jettre.!, 

& qui n'eft ni heureux ni efrime dans fon 

metier. Pour vous, Monjieur, il n' aft plus 

tems de choifir, cela e!t fait. Mais il eft 

tems encore d'acquerir une bonne & exa„ 

ćł:e connolfTance des di:fferents devoirs du 

metier que vous allez embraff'er. Servez

vous pour cela des -infrrućłions & de l'ex

perience de Monfieur votre Pere. C'eft le 

meilleur livre & le meiłleur precepteur que 

je puiffe . vous recommander. Je fouhaite 

gue vous foyez long-tems dans une fi 

l>onne ecole, & qne vous y profitiez. Pour 

moi, qui n'y entends rien, je ne puis vous 

donner quc les c0nfeils fuivans. -Appli· -

quez-
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wzgląd na fify fw0ie, fldonności, y talen

ta. Obierać fobie ftan, ktoregoby fię , ni(ł 

poznawało obowiązkow, albo ktoregoby 

:fię n'ie koclrnlo; ieft to bydź nieroH:ropnytn, 

y gotować dla fiebie za we za fu r~nutek y nę„ 

d zę. Ten lab ow by·łby by~ d~brym Sze ... 

wcem, y przyfzedfby byt do iakieykolwiek 

fortunki , ktory ieft pomicrr ie uczonym 

człowiekiem' y ktory ani ieil: fzczęśłiwy~' 

ani eftymowanym w fwoim franie. Co· do 

WMć Palla należy Mći Panie, nie możdz 

iuż obierać fobie życia fpofobu; zapadla 

iuż klamka. Lecz czas iefr iefzcze do na4 

byci
1

a gruntowney y dofkonaley wiadomo„ 

ści rożnych powinności ftanu, w ktorym . 

żyć będziefz. Zaciągniy do tego oświece

nia od nauk, y doświadczenia Jegomości 

twoiego Oyca. On ieft dla WMć Pana nay· 
I , 

łepfzą Kfiążką, y naylepfzym nauczycielem, 

ktoregobym WMć Panu mogł zalec\ć. Zy

ezę aieh>yś przez czls długi w tak dob1'ey 
zofta· 



quez-vous tout entier a votre vocation. Ce

la. doit etre, apres la religion, votre grand„ 

renvre, l'affaire la plus ferieufe, & la plus 

importante de votre vie. Tout ce que vous 
/ 

devez fair':, faites-le avee plaifir ~ auffi 

exać1:ement que vous- ·pourez. Ne fonffrez 

point qu'aucun de vos camarades vous 

furpa:ff'e en exaćl:itude & en fide lite, ni en 

babilete, ' fi cela efl: poffible. Tachez de 

vous diftinguer toujours dans r obfervation. 

de vos devoirs. Songez qu'on ne va jamais 

loin, fi l'on ne va pas au-dela du mediocre. 

J.,e veritable honneur dans cbaque metier 

ne confifte pas a ne point meriter de repro

ohes, mais .a meriter deslouanges. 

TROI:-
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zotławał Szkole, Żebyś w niey profitował. 

Co :fię mnie tycze, ponieważ w niey nie 

iefrem biegiy, nafrępuiące tylko WMć P~

n u mogę dać nauki. Pilnym bądź w pełnie„ 
niu obowiązkow twoiego powołania. To 

po religii powinno bydź naywiękfzą twoi~ 

zabawą, nayrzetelnieyfzym y naywalniey

fzym w źy·ciu twoim interefft!m. Wfzyfcko 

cokolwiek czynić będziefz, czyń z ukon„ 

tentowaniem, y z taką, z iaką tylko bę

dzief z mogl pilnością. Nie źnieś tego na. 

fobie, azeby ktory z kollegow twoich przc-

wyżfzal cię w punktualności, , wierności, y 
W fprawności, ieżeli to bydź może. Ufiluy 

dyftyngwować fię od innych, w zachowa

niu twoich obowiązkow. Pomniy Że nie . 

można nigdy wielkiego uczynić poftępku , 

k iedy fię więcey nie czyni nad pomierność. 

Prawdziwa fzcz~śliwość każdego !łanu, nie 

zależy na tym, ażeby nie zaflugiwać fobie 

na nagany; lecz .na tym, a.Żeby zarobić fo-

bie na pochwa!y. TRZE· 
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TROISIEME 

TI CLE 
DE LA 

SOC IE TE. 

L'homme eft f.ait pour la fociere.' . 11 y a 

' long tems . qu' on J'a norrffhe Lltl animal 

fociable. Le Chancelier B1)ćon raport~ un 

1?-ot qu.i. efr bon. n dit qne ponr etre tou„ 

jours feul, & fe plaire toujours a la folirnde~ 

il faudroit etre ou Dieu ou bece. Quand Ja 

fociete eft benne, elle peut contrjbuer bean„ 

coup a rendre un homme fage & vertueux, 

& c'efr en meme tems une fource feconde 

en agrements de la vie. C1 ei~ peut·etre la 

meilleure ecole pou~ un jeune homme. Mais 

la fociete peut auffi corrompre le mcilleur 

naturel, quand elle eft mauvaife. , 

·ll 

{ 
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TZRECI 

A TYKUL 
o 

SPOŁECZENSTWIE. 

czrowiek uformowany ieft do fpoleczeń· 

frwa. Od dawnego iuż czafu, nazwa

no go zwierzęciem towarzyfeącym fię z in· 

nemi. Kanclerż Bakon rczonuie o tym bar„ 

dzo pięknie. l\fowi on, ie ażeby czfowiek 

chętnie fam zoftawal, y kochal fię w ofo„ 

bności; potrzeba ażeby byl albo Bogiem, 

albo befryą. Gdy fpoleczeńftwo ieft dobr~, 

może fię mocno przyczynić, do uczynienia 

człowieka rozumnym y cnotliwym, y ieil: 

oraz obfitym Źrzodłem wfzelkich rofkofzy 

życia. Może bydź owfzem naypożyte„ 

cznieyfzą fzkoią dla mlodego człowieka. 

Lecz toż famo fpołeczeńfl:wo, może zepfuć 

y naylepfz~ naturę, gdy nic ieft dobre. 

Potrze·. 
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1ł faut donc employer autant de precau

tion & d' empreffement a fair les mauvai fes 

compagnies, qu' a chercher las bonne$. 

N'ayez jamais de fociete qu'avec des gens 

d'efprit & de probite, dont les mceurs foicnt 

pures & reglees, & qui aient de l'experience. 

Tachez, fi cela fe peut, de ne frequenter 

que -des perfonn~s qui vous furpaffent en 

age' en liabilete' ou en rang; cela eft d'une 

grande utilite. Point de commerce avec dea 

gens q11i menent une vie dereglee' & dont 

la repntatian n'eft pas bonne. Vous per„ 

driez la v6tre fi vous ne les fuyiez pas. 

Ne vous familiarife::z jamais avec vos do

mell:iques. Souvenez vous que vous ete1 

leur ma1tre; mais foyez un ma1tre doux& 

bon. Si un ma1tre a de la vertu , de l'efprit, 

de la douceur, & qu'il choififl'e bien fes do~ 

meitiques ' · foyez far qu'il fera bien fervi. 

La 



' Potrzeba więc przykładać tyle oftrozno

Ści y frarania w chronieniu fię ziych kom· 

panii, iako w fzukaniu dobrych. Z fame

mi tylko rozumnemi, cnG>tliwemi, dobrych 

y czyL1ych obyczaiow, miey fpoieczeń

fiwo. Uiiłuy' ie.Żeli to bydź moz 'z temL 

tylko obcować o fobami, ktoreby cię prze· 

wyZfz'ały wiekiem,_ biegfością, rzecz to 

ieft o. rcy-pdyteczna. Zadney nie miey fpo

leczności z ludźmi ktorzy nierządne pro„ 

wadzą zycie, y ktorych repum;ya nie jefC 

dobra. Zgubiłbyś wfafn~, gdybyś przed 

niemi nie ucieka.I, 

Nie wdaway fię nigdy w podufaiość z 

twoiemi ilużącerni. Pornniy na to, Że ich 

fofteś Panem, lecz bądź Panem lalkawym y 

dobrym. Gdy Pan ieft cnotliwym, rozumnym 

lłllkawym, y gdy dobrze dol>iera fobie fl'u„ 

zących' bądź pewnym' Źe ieft dobrze fiu„ 

zonym. 

D Obco-

/ 



La f ociete avec les femmes peut faire 

beaucoup de bien & beaucoup de mal. La 

faudroit-il confciHer a un jeune homme? 

On dit que ceHe fociete contribue bea.ucoup 

a pe lir notre fexe, & a I ui inf pirer une cer

taine delicateffe d' efprit & de fentiments, q u' 

on pretend etre le partage des femmes. Cela 

peut etre vrai fi on n·a de focie te qu·avec 

des femmes bien elevees' & q'lli aient de 

refprit, de la prudence, & de la. vertu. Si 

vous en trouvez de telles, empreffez ·vous 

a chercher leur compagnie. M~is fuyez 
celles qui n'ont pas ces qua.lites-13.. Il y a 

des femmes qui ont bcaucoup de brillant & 

pen de vertu. Leut commerce et1: infini

ment feduifant; il mene toujours plus loin 

qu•on ne penfe. Il faudroit avoir un grand 

fond de fageITe, de vertu, & d'experieace, 

pour refifłer i ces beaux defauts de la nata

re. Je vąudrois bien que vous n'eutTiez ja

ll)ais de fociete qu' avec des femmes qui 

puHfent 



Obcowanie z niewi a Lłarni, tnoze bydź y 
wielkiego dobra' y wielkiego niefzczęścia 

Źrzodlem. Mamże ie zalecić mfodernu ka

walerowi '?1 . Powiadaią Że obcow;:inie to ' 

przyczynia fię wiele do wydofkonalenia na

fzey pki, y do wlania w nią pewncy ia

kieyllś de l ikatności roznmu , y fomymen

tow; ktore mienią bydź wfaściwemi nie„ 

wiafl: przymiotami. Moźe to bydź prawdą 

gdy fię z famemi tylko dobrze edukowane„ 

mi, rozumnemi, rofiropnemi y cnotliwemi 

obeuie niewiaframi. Jeże l i WMć Pan znay

dzie.fz takie kto re, ftar'-y fię ufilnie dotrzy

mywać im kompanii; lecz uciekay przed 

temi, ktore wzwyż wyrażonych nie maią. 

przymiotow. Są niektore niewfa~y maiąl=e 

wiele wdziękow, a ma~o Cnoty. Spole ... 

czeńftwo z niemi ieft niefkończenie zdra

dliwe; zaprowadza na zawfze daley ' a 
niżdi fię fpodziewa6 możemy. Potrzebaby 

mieć wielka madrość, wielką cnotę y wiei· „ „ 
n ·~ kie 
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puiiTent vous infpirer du refpełl: & de l'efti„ 

me, & point d'amour. Refifrez a cette paf. 

fion de toutes vos fotces. Vous ferez mal„ 

heare~x, fi jama is vous vous y abandon nez. 

Tachcz de n'aimer que lorsqu'il vous fera 

permis d'aimer. Souvenez-vous que le& 

plus grands malheuri des homines ont ete 
caufes pa.r ramour. C'eft un Dien qui ne fe 

repait d'autre facrifice que du defordre & 
du crime. Des qu' on l'adore, on lui facrifie 

aveuglement rep os, efprit, fortune, hon· 

neur, & vertu. · C'efi: une grande folie ' 

d'acheter po ur peu de plaifirs fenfuels beau

coup de malheurs, & fort fouvent l'abomi

nable neceffite cle continuer le defordre & 
le crime. 

Que 
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kie doświadczenie, na fprzeciwienie . .fię . tym 
ślicznym defektom natury. Zyczyłbymra

czey, ażebyś z temi tylko obcował .niewia.-. 

ftawi, ktoreby w tobie wzniecić mogły ku · 

fok ie refpekt' y efl:ymacyą a nie mi1ość. 

Sprzeciwiay fię tey paffyi, wfzelkiemi fila„ 

mi. Niefzczęśliwy b~d.ziefz, kiedykolwi~k: 

dafz fię iey opanowaC. Staray fię pie . ko

chać poty, P<;łkiby dfię . ~1iegodziio, ośw~~J

czyć ci. fię z twoią mHością: Pom~iy na to, 

Że naywiękfzy.ch nief.zczę_śliwości ludz~!ch, 

była przyczyną miłość. Bp.Zek to iefr, kt?

ry fię f~ rlią t~lko z~redni y wyftępku . ~afi~ 

ofiarą. Jak tylk.o go fi~. adoruie, [a~p~fi. 
,kui;e mu fię ślepo pokoy dufzy, rozum, for

tunę, honor,. y cnotę: Jeft to wielkie fza ... 

leńft:wo kupować fobie za trochę, zmyśl

nych roikofzy muoltwo niefzczęśliwoici, a 
częftokroć obrzydliwą potrze~, trwania 

w zbrodni, y wyftępkach. 

D 3 Q.iak 



Qlle vous ferez heureux ,_ n.zon ciur anii. 

fi la con fideratio n de h t0ute -pre.fence de 

Dieu fait affez d' impreffion for vous pour 

vous porter a garder l'innocence & f$_ cha

tl:ete ! Dieu veuille vous preferver de l'icn„ 

purete. 

Quant a la focie'te en generał' il faut ab. 

folument acq uerir les qualites fociabtes. la 

complaifance, la douceur, fa bonne hu-

' me nr, & l'efprit accornodant. Il y a des 

gens qui avec ces q ualites feules ont fait 

plus de chemin dans la carriere de la fortu

ne, que d'autres n'ont pu fah·e avec plus de 

merite & d' habilete. 

QUA-
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O iak będziefz fzczęśliwy kochany moy 

przyiacielu , ieżeli pamięć . na obecność 

wfzechmocnego Boga tyle będzie miała w 
fobie mocy, ażeby cię wzbudziła do za.cho

wania niewinności y czyftości ! O gdyby 

cię Bog raczyl zachować od nieczyftości • 

. · Co zaś tycte fię fporeczeńftwa w po

wfzechności, potrzeba koniecznie, ażebyś 

·ftar:al fię o .przymioty towarzyfzące z fobą 

luazi, to ieft, o chęć przypodobania fię 

'każdemu, o ludzkość, o łagodność, o do

bry zawrze humor,, y o zgadzaiącą fię ze 

wfzyftkim naturę. Wiele ieft ta~ich ludzi, 

ktorzy dla farnych tych przymiotow, tai 
znacznie pomno.iyli fwoię fortunę, iak iii
ni nie mogli przy więkfzey fwoiey dofk0-

naiości, y biegioici. 
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QUATRIEME 

AR TICLE 
DE 

L' AM IT IE. 

JL faut avoir des a.mis: fans un ami le m:łl~ 

heur feroit infuportable, & le bonheur 

auroit peut-etre peu ou point d' agrement. 

Mais ayez tres-peu d'amis: un feul vous fuf„ 

fir1. J' entends des amis de creur: pour 

des amis d' une autre forte, des amis que 

j'appeHe amis ~ene'raux, t:1chf'z d' en avoir 

autant que vous connoliTez d'hommes. .Mai~ 

qnant aux amis veritablement tels, qu'ils Ie 

f0ient a toute epreuye; je \TOUS efrimerai 

heureux, fi vous en trouvez feulement un. 

Peu s'en faut que les hommes d'aujourd'hui 

ne foient trop corrornpus pour etre capa· 

•Ies de la veritable amitie'. Dans le choix 

d'un 
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CZWARTY 

ARTYIClIL 
o 

PRZYIAZNI. 

potrzeba mitć przyiaciol. Bez przyiacie-

la niefzczęście byloby nieznośnym, a 
izczęście maloby w fobie albo nic nie mia}o 

powabow: Lecz bardzo malo miey przy„ 

i a ciot Dof yć ci mieć będzie iednego. Mo„ 

wię o przyiaciolach fzczerych, y z ferca. 

Co do przyiacbl innego rodzaiu, to iefr, 

do tych, k torych ia nazywam przyiaciolmi' 

powfzechnemi, ftaray fię ich mieć tyle, ile 

będziesz znał ludzi. Lecz co fię tycze pra

wdziwych przyiaciol, ktorzyby ci chcieli 

być przyiaciolmi w każdym nief.zczęściu, 

miałbym cię za fzczęśliwego, gdybyś mogl 

ty lk.o iednego fobie pozyfkać. Ledwie mo· 

D5 wić 
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d'un ami foyez un peu delicat, & fort-cir-

confpećł. 

L'amitie eft peut-~tre l'alfaire la plus im· 

portante de notre vie, auffi- bien que Ie ma 

riage. EJie a beaucoup d'influence fur notre 

bonheur trmporel, & fort-fouvent fur no· 

tre falut eternel. Cherchez de l'efprit, de 

l'honneur, & de la vertn. Si vous ne trou~ 

vez pas tout cela dans un homme, n'en fai~ 

tes point votre ami particulier. Le caraB:e

re d'un ami fera votre caraćtere. Si vous 

avez un ami fage & vertueux, vous d~vien

drez fage & vertueux vous-meme. Les amis 

fe communiquent & leurs vertus . & leurs 

vices„ Ne foyez pas trop promt a vous con

fier a qutlqu'un. Donnez-vous du tems; exa

:mine~ exafrement, mettez a l'epreuve, con

nolifez bien avant de lier un€ etroite amiti,. 

Sou-
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wić nie można> Że ludzie czafow nafzych 

tak fą zepfuci, Że nie fą fpofobni do pra

wdzi wey przyiaźni. W dobieraniu fobie 

przyiaciela, b,ądź cokol :viek delikatnym, y 

bardzo ofłroźnym. 

Przyiaźń kft podobno f prawą. naywię

kf zey wagi w iyciu nafz .. rm, tak dobrze, 

iabo y matżeńfi:wo. Wiel~ fię przyczynia 

do doczefoey nafzey fzczęśliwości' a 
ba.rdzo częfto, do wiecznego na.fzego zba

wienia. Szukay w nim, rozumu, honoru, 

y Cnoty. Jeżeli nie znaydziefz wfzyftkich 

tych przymiotow zlączonych razem w ie

dnym czlowieku, nie czyń go ~oim ofo ... 

bliwym przyiacielem· Charakter twoiego 

przyiaciela, twoim będzie charakterem~ Je· 

żeli będziesz mial rozumnego y cnotliwego 

przyiaciela, ftaniefz fię fam także mądrym y 
en otliwym~ Przyiaciele komunikuią fobie 

fwoic~ cnot, y nalogow. Nie bądź nadto 

prędkim do darowan~a komukolwiek twoie1 

po du-
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Souven~-vous- de cet ancien provt:?rbe. al

lemand: Man mufs etft ~ine Metze Satz mit 

jemanden gegeffen habm, ehe man.fich ilim 

vo1lii'Uer:traut. Sur-tout De penfez jamais a 
faire votre ami de celui qui, efl: l'ami de tout 

le monde. Vous ne ferez jama.is d~ un Aller
niansfreund un bon ami. Le fentiment du 

l\'1ifa.ntrope de Motiere efr. un. bon fenti

ment: 

:Je veux · qu'on· me diftingue, &· pottr ft 
tranchet"net, 

L'ami du genre humain n'ejf point du· tout 
monfait. 

Faites-vous une idee julte de r amitie': 
elle ne confifte point a fafre des fottifes & 
des de'bauches enfemble. L'union des per

fonnes de c• caraćłete ne me'rite rien moins 

qne le beau nom de l'amitie: Ce n'eft qu~une 

indigne liaifon pour fe rendre mutuelle-

ment 
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podufaiości. Zaflanow .fię przez czas nie

iaki; roztrząfay pilnie wf zyftko, prubuy, y 
poznay dobrze człowieka pierwey, nim z 

nim zawrzefa ściilą przyiaźń. Pamf ętay na 

dobre przyilowie Niemieckie : Put'f.<1t3ba 

piet'wey zietć korzec foli z cztowiehi.mi, z 
ktorym mafz :whrllĆ przyiaź~. Nadewfzyft

ko, nie od -:vażay fię nigdy brać fobie za 

przyiaci~la tego, ktory ieft całego Swiata 

przyiacielem. Sentyment dziwaka Mo/ie· 
I 

roiofaiegfJ, ieft dobrym Sentymentem:· 

Ch;~, ażeby mnie tytko f zacowcmo, fJ WY' 
raźnie mowiąc: / 

Przyiaciet cale go Narodu 1u4zkiego, nit 
iejt moim dzielem. 

Wyftawiay fobie fprawiedliwie w imagi· 

nacyi twoiey, przyiaźń. Nie zawifJa na 

tym; ażebyi razem z twoim przyiacielem 

popelnial gtupftwa , y żyl w rofpuście. 

Zwiazek ofob takiego charakteru, nie za· 

fi'.uguie fobie bynaymniey na piękne imie 

przy-
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'ment malheureux. La veritab1e amitie efl: 

une etroite liaifon entre deux ou plufieurs 

pe:fonnes, dont le but doit etre de fe ren

dre mutuellem,ent plus fages, plus vertueux, 

& plus contents. Tout autre but dans 

l'amitie en eH: indigne. 

Si la providence vous donne un verit~ble 
ami, confervez-le avec tout le foin poffible. 

Vous vous le conferverez, fi vous obfervez 

religieufement envers lui tous les devoirs 

de l' eftime, de l'atfeB:ion, de la confiance, 

de la .fidelite, & meme de la polite:lfe aux

quels l'amitie vous engage. 

CIN-



przyiaźńi. Związkiem ieft niegodzi\vym1
, 

ktory z fobą czynią dla ur;zynied:i fię wza

iemnie niefzczęśliwemi. l rz)'ia.źń ieft „śd

fl'.ym związkiem dwcch lub więcey ofob, 

ktore do tego iedynie zmierz ią, ażeby lię 

uczynily wzaiemnie rozumnieyfzemi, cno

tliwfumi, y fzczęśliwfzemi. Wfzelki in

ny zamierzony koniec w przyiaźńi, iefl: 

niegodziwy. · 

J eźeli Opatrzność da ci prawdziwego 

przyiaciela, konferwuy go z wfzelką, iaka 

tylko bydź może, ufilnością. Będziefz go 

zaś konf erwowal, leżeli wypelnisz pilnie , 

wfaelkie twoie ku niemu fzacunku, a:ffektu, 

podufalo.ści' y wierności' a nawet y przy

fi:oyności obowiązki, ktore na Ciebie wkla

da przyiaźń. 
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CINQUIEME 

AR TICLE 
DE 

L' OCCUPATION. 

NE foyez jama is fans occupation. Si les 

affaires de votre vocation vous laifrent 

du vuide que vous ne puiffiez pas remplir 

par une bonne converfation, occupez-vous 

de quelque autre chofe, & fuyez l'oifivcte 

comme votre malheur. Lirez, jouez de 

quelque infi:rument, deffinez, inventez q11el

que occupation plutót que de n' en avoir 

point. Perfonne n'a bonne opinion de ces 

defreuvres qui manquent ou d' iefprit o'l de 

creur pour s'occuper. Il y a des gens qui 

parol.!fent n'avoir une ame que pour leur fer4 

vir de 1, afin qu'ilQ ne pourJfent pas. 

Bien des mauvaifes aćl:ions fe ilint faites uni-

'luement faute d'occupation. De 1'0Hl\1ete 
n une 
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PI-ĄTY 

ARTYKUL 

ZABAWIE. 

N!e bądź nig~y bez zabawy. Jeżeli ci za.; 

bawy twoie~o franu zofrawiaty co eza.;. 

fu, ktoregobyś nie mogf ftra"66 na dobrey 

· konwerfacyi, zabawiay fi.ę inną iaką rzecz~; 

a uciekay przad pro.Żnowani~m, iako przed 

twoim niefzczęścierri. Czytay, gray na ja~ 

kim _ inf.łrumencie, ryfuy, wymyśl fobie ra

czey iaką zabawę, a niżeli żebyś iey żadney 
mieć nie miał. Nikt nie ma dohrey opinii o 

tych proźniakach j kto rym zbywa albo na 

rozurnie, albo na ~hęci do zabawiania fię 
potrzebney. Są ludzie tacy, i~torzy idai~ 
fie dla tecro iedvnie mieć Dufze, ar.eby im 

""' ' b J ... 

fl'.użyla za fol, a zgnić im nie dafa. Bardzo 

wiele fpraw ztych; i.edynie i proino:vaniQ, 
E 1ako · 
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a une vie dćreglee „ le chełmin ei\: bien . 

court. 

Ne jouez pas, ou s'il Ie faut, jouez peu, 

& avec des gens qui ne foient ni qnereleurs, 

ni attaches au gain. Jouez vous„meme no

blement, & fans envie de gagner. Sur-tout 

ne jouezjamais gros jeu:; c~eft l'ecueil de 

l'efprit, du camr, .& de la fortune. 

Evitez la deteftabłe eoutume de boire au

dela des bornes ou la raifon & l'innocence 

ne fe trouvent pas. U n homm.e ivre risque 

de commettre tout ce qu'il y a de plus extra· 

vagant & to ut ce q ue le cri me a de plus in

fame & de p'lus noir.. C'eft un fpećtacle in„ 

finiment trifte, .& -qui fait 1' opprobre des 

chretiem:, .de voir un homme s„avili~ au-det:. 

fous dei betes par r ivreire. Vous pourez 

vous trouver .dans des occafions ou ron vous 

(oUicitera a'boire, jusiqu'a VOU$ enivrer avec 
la 
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iako źrzodTa iakiego wyniknę,ly. Od pro 

Żnowania do nierządnego życia , . fatwo 

przeyść można. 

Nie gray, albo iezeli tego potrze.ba gray 

malo, y z ludźmi ktorzyby nie byli klotni• 

kami, lub przywiązanemi, do zyfku. Gray 

zaś fam wf pa niale, y bez pragnienia wygra„ 

nia. Nadewfzyftko, nie gray nigdy w gry 

wielkie. Ruiną to idł, rozumu, poczciwo

ści, y f~rtuny. 
Strzeż fię niegodziwego pijania nad lily 

z\vyczaiu. W nim albowiem ani rozum, ani 

niewinność, znaydować fię nie może. Czfo. 

wiek pijany gotow ieft cokolwiek tyJko mo7 
że bydź hayniegodzi wfzego , y cokolwiek 

tylko .zbrodnia mieć może w fobie nayhanie ... 

bnieyrzego y nayfzkaradnieyfzego, popeZ.. 

nić. Widowilkiem ieft nader okropnym, 

y czyniącym Chrześciańfl:wu hańbę: daie 

albowiem w fobie widzić człowieka poni· 

Żaiącego fię przez pijańftwo, nad farne be„ 
E ~ . ilye. 



• (68). 

la comp!gnie. Souvenez-vous alors; qu'un 
I 

honnete-homtne doit toujours avoir affez do 

fermete & de courage pour ne pas faire de~ 

fottifes. Gatdez-vous en tout de la mauvai

fe honte. 

SIXIEME 

ARTICLE 
D'U 

DISCO URS. 

soyez fort-circonfpećl: dans vos difcour~ 

Parlez peu, & parlez modeftement. Evi• 

tez la reputation d'un babillard & d' un di„ 

feur de rien. Ne foyez jamais le premier ni 

a debiter. des nouvelles ni a les croire. Si 

on vous confie un fecret, gardez-le in'viola 4 

blement, fi vous y manquiez une ieulefois, 

vous 
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!ł:ye. Będzie Cz może znaydowal fi~ · w· oka

zyttch w ktorych przymnfzae cię będą, aże ... 

by~ pil z kompanią, aż do zapicia fię. Po

mnii na ow cz~.s , że człowiek uczciwy; po

winien mieć zawfze tyle odwagi y męilwa, 

aże.by fię mogt ufrrzedz nierządow. Strzei 

fię qwodz~ć :fię w czym faf fzywym wfrydein. 

SZOS TY. 

o 
KON·WERSACYI. 

BĄ~ź bardzo ot1:rożnym ~ twoich ,mo„ 

wach. Mow mało ., a mow z modeityą. 

Strzeż fię zarobić fobie na reputacyą wiele 

gadaiącego, a nic nie mowjącego. Nie 

bądź nigdy naypierwfzym, do rozfiewania 

nowin, y de wierzenia.im. Jeźeli _powie~ 

J:zony będzie jaki fekret, dochoway go nie„ 

E3 na.tu„ 



.vons pouriez vous pe/dre ponr toujours de 

reputation dans l'efprit des honnetes gens. 

Ne divulguez jamais le maI que vous a\'eZ 

entendu de votre prochain. Le caraćterede 

medifant efł un .des plus odieux & d~s plus 

indignes caraćt:eres, ~ vous devez le fair 

avec tout fe foin poffibte. Quand vous par· 

lez, tachez de parler d' une maniere qne 

vos difcours rnarquent que --vous avez de 

l'education, de l'honneur, & de la verru. 

Ne difputez ja.mais fur la religian, mais 

pratiquez-la. Ceux qui aiment le plus a en 

difpnter, I' en ten dent fou vent le moins. Il 

n'y a qu'une occafion ou l'honnece-homme 

eft oblige en confcience d'emp]oyer toat ce 

qu'il a de force dans l'efprit, de bonte dans 

le creur en faveur de la religion, c'efi: lors

qu.„il s'agit de la defendre contre les infames 

infultes ou des athees, ou d-es. profanes & 
des libertins. 

Ne 
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narufzenie; gdybyś go raz nie dotrzymał, 

mogłbyś utracić na zawrze reputacyą w 
rozumieniu uczciwych ludzi. 

Nie rozgiafzay nigdy tego, coś :flyfZ'd z 

ufzczerbkiem fl'awy bliźniegQ. Charakter 

obmowcy, ieft nayobrzydliwfzym, y nay

niegodziwfzym charakterem; powinieneś 

ftrzedz fię go z wfzelką ufi1nością. Gdy 
mowifz, ftaray fię tak mowić, ażeby mowa 

twoi a dawała wfzyilkim do zrozumienia, 

Że dobrey te ft eś ed ukacyi, ~e ID<lfa_ rozum 

Że k ochafz honor, y cnotę. 

~ie dyfputuy nigdy o religii, lecz wy
pełniay te, ktore na ciebie wktada obowiąz· 

ki. Ci ktorzy naybardziey lubią o niey dy

fputować, naymniey :fię częitokroć na niey 

zna1ą. W iedney tylko okazyi czfowiek 

uczciwy obowiązany ieft pod fumnieniem 

łożyć wfzyftkie fily rozumu, y przymioty 

dobre ferca, dla dobra Religii; to ieft w ten 

czas, gdy iey bron1ć potrzeba od attakow 

niegod~iwych Ateufzow ~albo ludzi zepfu

tych, y libertynow. E4 Nie 



' , 

/ 

$ (72) ~ 

· Nl' pa.tlez jams.is mal de vos fuperieurs, 

Il peut vous etre permis de remarquer leqrs 

defauts., rnaig il. ne vous t'ft jamais pei:rni!i 

d'~n parler, ou de les faire remm-qu~r ~u~ 

~utres. U n feul trait con.rre \,'.Os fuperieµrs 

peut devenir un obfi:icle perpetueł a vot:re 

fortune. On a des cxemples, qu~ la fcufe 

demangeailon de parler librement des fopt!

rieurs a empeche des gens, qui d"ai!leurs a„ 

vo'. nt du merite' ~fai re leur fortune. 

Ne parlez jamais d~ vous-meme, & s'il le 

faut abfolument, faites-le avec modefiie, & 

(o:rez court. Le foi-męme efl: un artic1e 

fort-delicąt que peu de gens fave~t toucber 

comme il fa:ut, fur lequel il n.'eftjamais boa 

de s'arreter long.-tem11. 

Accoatumez-vous a dire a chacun quel. 

que chofe d'obligeant. C'eft ąn fecreta ga

iner tout le monde. M.ais dites le fans af

fećtation & fans flattcrie. Le metier d'u11 

flatteur 
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Nie mow ni_gdy źle o twoich przefożo

nych. Wolno ci ieft uważać w nich defe~ 

.kta' lecz nig.Jy ci nie ie.ft wolno mowić o 

Bich, y Wyiawić ie innym. Jedno ~owo wy

mowione przeciwko prze1ożonym, może ci 

fię frać uftawiczną do dobrego mienia prze

fzkudą. Mamy przykfady, Ż~ ie dyna chuć mo

wJeeia zwolnościąp.rzeciwko przefożonym, 

przł':'fakodz~la do wywyżfzenia fię !1dziom, 

maiącym n~wet do tego, potrżebne talttnta. 

Nie mow nigdy o fobie farnym, a 1ezeli 

tego konieczna ieft potrze· aa, uczyń to z 

modeftyą, y w krotkich f.I'owach. Mawie

n1e o fobie farnym iett artyku!em bar4zo 

delikatnym, bory mało b:ird·zo lndzr u„ 

mieią traktować. Nie potrzeba-więc nigdy 

z nim dla.go., roz_ciągać fię, 

Przyzwyczaiay fię każdego uiąc fobie 
~kim flowem. 8ekret to ieft, erZl'Z ktor.r 

fobie możefa pozyfka6 przri3ź{1 wf~yftki~h 

ludzi. Lec-z czyń to bez affoktacyi, y q~~ 

Es pod• 
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:llattenr eft itld!gne d'nn bon efprit, & ne 

pltlt j~mais. Il y a des gens qui a force de 

\"ouloir plaire deplaifent inii 1iment a ceux 

'!Ui ont da gout. Ne reifemblez jatuais a 

ces gens-Ja. 

Ne raillez jama is perionne, Peu de gens . 

fa vent bien railler, & moins encore fa.vent 

entendre la railłerie. Beaucoup de malheurs 

n,ont eu d'autre fource, ąu'une raiłlerie on 

trop mordante ou mal entendue. 

Ne prettez jatnais l'abominaltle coutume 

de jurer: elle eft infiniment indigne d' un 

honnete homme, & marque pen ou point: 

cle religion. C'eft us prejnge bien··fot, de 

croire que favoir jurer foit une qualite ne· 

eeffaire ponr un foldat. On peut jurer beau ... 

~oup, & ~tre grand poltron, & l'on peut 

n~ point jurer, & avoir beaucoup de cou. 

race.. Re-
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podchJebA:wa. Rzem· of?o podchlebcy nie 

zdobi rozumnego czfowieka , y nie może 

:fi~ nikomu podobać. Z:1 ayd.u ią fię niekto· 

rzy ludzie, ktorzy dla zbyteczney chęci 

przypodobania !ię nil' p doba i~ fię niez er

nie, gufł dobry m:t.iącym ofubow. Nie 

naślad'uy nigdy tych ludzi. 

N1e Żartny nigdy z n ikogo. Malo ~erł 

takich ludzi, ktorzyby nmieH rozumnie żar

tować; a mniey iefzcze taki h' ktorzvby 

znali iię na Żartacl1. Wiele nief.::częś !hvo • 

_ ści nie inne mialy źrzodto , tylko albo Żart 

ktory dogryzaiący, albo źle zrozutniany. 

Nie miey nigdy obrzydliwego zwyczaiu 

przyfięgania fię.Hardzo nie zdobi poczciwe· 

go czlowi~ka, y wyraźa, Że albo maro, aibo 

nic nie ma religii. Jeft to gfupia prcwencya, 

rozumieć, Że umi~ięmość przyfięgania, ieft 

potrzebnym Żołnier~owi przymiotern. Mo.:

ł.e kto ufi:awiczn\e przw·fi ęgać fJę, a bj„dŹ 
pierz eh tiwym, może nigdy uie przyfi~g!lć iię, 

a mieć wiele odwag1. Po· 



It~tpeaez toajours la verite, & ne men tez 

jamais. On tiecit le nom de menteur potu 

la plus grande injure qu'on p11iffe dire a un 

homme, & on a raifon. Il n'y a rien au 

·mo de de plus c~traire au veritable bon~ 
:neur, que le rnenfonge. 

Tenez religieufement votre p~role, & 
t~chez d'obtenir la reputation d'_ho~~e de 

probite. Mais foyez fort - ~irconfpećl: en 

prome[e. 

SEPTIEME' 

ARTICLE 
DE 

··'"'" t „.„ __ _ 

L~ORDRE 
1·r·_. 

. E'.I' DĘ LA. 

PRO PRE TE. 

LA p_roprete ~fł une belle q!lalite, pen s:e.n 

faut que ce ne foit une vertµ. . EUe 

•ft iniiniment plus aimalle que la pornpe & 
' la 



~ (77) ~· 
Poważay zawfze prawdę, a nie klamay 

nigdy. Jmie kla~cy za naywiękfzą ludzie 

maią fobie krzywdę, y fprawiedliwie. Njc 

nie mafz na świecie fprzeciwiaiącego fit 

bardziey prawdziwemu honorowi , Jlad 

klamfiwo. 

Dotrzymuy nienarufzenie twoiego flo„ 

wa, y ufifoy, zarobić fobie na reputacyą u ... 

czciwego człowieka. Lecz bądź bardzo o„ 

ftrożnym w obietnicach. 

SI ODMY 

ARTYlUL 
o 

PORZĄDKU 
y o 

O C H ~ D O S T W I E. 

QChędofl:wo ieft pięknym przymiotem, i 

ledwie y nie cnotą. Jefr nielkończenie 

milfaym nad pompę y okazalość. Bydź nie„ 
och~-
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ma6n·fice~he. · Etre mal-propre on falope 

elt fort-fouvent une marque ou d'un efprit 

bas ou d'un cceur g~re. Cette regle peut 

' avoir rc. ... s exceptions. Mais j':iime be9Uc:oup 

un homme, qui eft toujours propre dans 

fes habits, dans fa mai fon, & dans fes meu„ 

bles. T~cbez d'etre cet bomme-la. Il n'y 

a q11'un merite tre!i ·fuperieur qui puiife can

t balancer hl rnal·proprete. 

A ta proprete joignez I' ordr~ & la regu· 

larite d_ans toutes vos a1Tair~s !es p lus diffi.

cilei & les plus accumulees. C'e[t une qua.

lite qui tient du merite. Obferv.ez fm~tout 

l'ordre dans vos depenfes. Confultez tou

jours vos revenus, & ne . depenfez j~mais 

au-dela. L'efprit de meoage n'efl: pas. une 

vertu, mais c' cft. une tres-bonne qualite, 

fans laquelłe on court risqne d' ~tre tou

jours ou dans rembarral ou dans la mifere. , 

Gardez• 



och ęd ożnym , lub n· a barn ·onym, ieft bar

dz.o czę. ( znakie·n podiego u .; ilu, y 
zep futego rerca. Re~ula ta, m •Że m·eć 

fwoie excepcye. Lec~ przecie dak ko mi 

fię bardz1ey podoba czfowiek ten, ktory w 
fulrniach fwo tch, domu fwoim, y meblach, 

z achowuie ochędoRwo. Ufiluy bydź takim 

cz.fowieki ·m. Sam tyf ko ten arcy-chwale

bn y przymiot, może od ciebie oddalić nie-
oc.będoftwo. 

Do ochędoftwa przyl~cz porządek y re:. 

gularność we wrzyftkich·. tw~ich naytr~--
dnieyfzych , y nayc}ężfzych intereffacb. 

Jeft to_ także przymiot, 2bliżaiący fię bar · 
dzo do Cnoty. Zachoway nadewfzyftko 

porządek w twoich wydackach. Miey 
· Wzgląd zawfze na twaie intraty, y nigdy 

nad nie więcey nie expe~fuy. Dobra eko

nomia nie ieft cnot~ lecz ieft arcy- ś licznym 

przymiotem, bez ktorego można bydź W 

· niebefpieczeńlłwie, zofraw.mia zawfze albo 

w tro.tkach, albo w n~dZy. Niech 
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Gardez-vous de faire des dettes: c'ell: une 

efpece de malheur que d'~tre endette. Si 

jatnai! vous etes d!.ns la neceffite d'emprun

ter, ayez foin de payer religieufement ce 

que vous devez. Un honnete homme doit 

toujours eviter que perfonne ait fujet d~ 

fe plainire de lui. 

HUITIEME 

DE !.A 

RE TR.AI t E. 
f Uye2. la diffip:ition. C' eił une inaxime 

bien-peu raifonnable, que de partager 

bonit fon tems entre les affaires de fa voca· 

tion & entre les plaifirs & ia diffipatiori. 

Pour parvenir a la verita~le fageff~ & au ve. 
ritable bonheur, il faut fe conno1cre foi-m e. 
me, fes talents, fes inclinatioi3 s, fes feati. 

meas, fci defauts, fes foibleifos, res paf· 
fi.om•, 



Niech cię Bog broni, a.Ż2uyś mi al zacią· 

gać długi. Jdl: to nief,;;częśde bydź zarllu

Żonym. Jdeli k;edy będziesz w potrzebie 

zapożyczenia fię, 1bray fi'i: punktu lnie od

.d~ć to , co komu będzięfz winien. Czfo ... 

wiek uczciwy powinien .fię zawfze ftrz r· dz 

tego, ażeby fię na niego miał kto uikar.Zać. 

OSMY 

AR TYICUL 
o 

OS OB N OS CI. 

S Trzei fię roztargnienia. Maxyma to iet'ł: 

mało zgadzaiąca fię z rozumem dzielić 

czas pomiędzy zabawy fwoiego powalania„ 

'Pomiędzy roikofzy y rozpuftę. Aiebyś 

mogl przyść do prawdziwey mądrości y 
bydź prawdziwie fzczęśtiwym, potrzeba 

azebyś znał fiebie farnego, fwoie talenta, 

fldonności, fentymeuta, defekta, fl'ab ści, 
F paffye, 
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tion~t ttain de vi ·; en un mot, Ia ,reritabfe 

di - ofition d< fo<'l ame. Comment connot. 

tre tout cela, .fi on eft toujours diffipe ; & 
qu'on ne rentre jamais en foi - m~.ne. 

Si vo11s a i me~ donc la fage!re t fi vous at• 

rnez la vertn, fi. vous aimez votre pro pre 

bor:ihewr, mcttez toujours qnelqae tems de 

votre vie a part' & empluyez ce tems de 

retraite & de fvlitude a bien examiner VCJtre 

creur & votre conduite. Cet examon, cette 

recherche de VOUS ffie tUe, , l ' OUS decouvrira 

toujours des defauts & des fo ible:lfes. F ai„ 
tes des eff.Jrts finceres pour les corriger. 

li y a dans la paix de l'ame de Mr. Du„ 

moutin, un chapitre fur la retraite, dont la 

lećlure ne pc:·ut ~tre que tres falutaire. 

On a encore un autre pro.fit de la connotf ... 

f.nce de f.Ji ~meme : quiconque fe connolt 

bien, a la vćritable clef du ~oour d'autrui, 
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pafi"..ve, fpofob życia; :Rowem mowiąc prit• 

wdziwą dyfpozycyą twoiey dufzy. A czy 

możnaż poznać to wfzyftko, gdy fię iefi: 

roztargnionym, y gdy fię nie wchodzi W 

1ieb1e famego. 

Jeżeli więc kochafz mądrość' iezeli rza. 
cuiefz cnotę, ieże li poważaC~ wlatną fzczę• 

śliwość, odłoŻ zawrze cz~ść jaką t.woiego 

życia, y w czafie tym ofobności 'f oddale„ 

nia fię przypatruy fię pilnie twoiemu fercu • 

y twoim fprawom. To roztrząśnienie, to 

przypatrzenie fię pilne tobie fam emu, od

kryie ci zawfze j!kie twoie defl!kta, y nie· 

dofkonałości. Ufiluy fzczerze, poprawić 

ie w tobie. 

Jeił w K:fiązce pod tytnlem, pokoy du

fzy wydaney przez P. Damou1il1, .rozdział 

o ofobnóści, ktorego przeczybnie arcy 

ieft pożyteczne. Drugi iei"zeze iefr poży„ 
I 

tek, z pozna».ia fiebie famego. Ktokol„ 

wiek 
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& cela eft d' m1 grand ufage dans tout le 

cours de la vie. 

NEUVIEME 

AR TICLE 
DES 

DIS GR A CES. 

A ttendez-vous aax disgrace$. Vous ne 

ferez point a l' abri de 1' iniquite des 

hommes, & des disgraces du fort. Quand 

on eft jeune -& qu'on ne conno1t pas bien 

le monde, on s'imagine qu'il n'y a point 

de mal-honnete homme heureux fur ł:.t terre, 

& que le bonheur exterieur fe -regle tou„ 

jours fur le merite. Qu'on fe trempe ! Vous 

verrez fouvent la vertu exterieurement mal~ 

heureufe & meprifee, le fat, & l'hom .e 

fan.t merite au· contraire heureux & aime. 
C'eft 
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wiek poznaie dobrze fiebie farnego, ma pra

wdziwy klucz do fere podobnych fobie lu

dzi, co wielkim ,ieil: pożytkiem, w biegu 

całego Życia. 

- DZIEWIĄTY 

AR TYK UL 
o 

DOLEGLIWOSCIACH. 

BJ\dź gotow zawfze na przeciwności. Nie 

ufl:rzeŻefz fię nigdy niegodziwości ludz

kiey, y prześladowania fortuny. Gdy fię 

nie poznaie dobrze co ieft świat , rozumie 

:fię, źe Żaden niepoczciwy czfowiek .nie 

może bydź fzczęśliwym na świecie, Że 

fZG.Zęśliwość zewnętrzna, idz,ie za wf ze za 

zacnością. O jak wielki ieft błąd w tey, 

mierze! zobaczyfz nie raz cnot~ p.owierz.· 

chownie niefzczęśiiwą y wzgardzoną , a 

przeciwnie człowieka nie maiącego ani ro ... 
F l zumu, 
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c•efł un rpecbicle bien-triiłe, & qni fait la 

honte du genre humain: mais ce fpefracle 

eft tres-ordinaire„ L'homme fage le voit & 

f'n gemit; mais il ne fe la1ffe point detonr„ 

ner pour ~ela .du chernin de la vertu. 

S'il vous arrive des disgraces, ne vous en 

łaiffez point abattre; mais corrigez-les par 

votre fermete a les fautenir. 

DIXIEME 

AR TI CLE 
DU 

MAR.I AGE.~ 

JE ne devois peut-etre point vous parJerdn 

mariage. Il y a bien du tem.s encore 

po ur vous avant d' y pen[er. Difons-en 

pourtant un mot, ne fUt-ce que pour ne 

rien omettre. 

Ne 



:zumu, ani zacaośd, fzc2ęśliwego, y ko· 

chariego. Jefi to w idpwi!ko arcy okropne, 

y c.zy~iąr.e hu1bę ludzkiemu Narodowi. 

Lecz w id-awilko to arcy ie ft pofpolite. Czfo4 

wiek rofł:rcpny zapatruie flę na nie, y ubo~ 

lewa; l€CZ nie zchodzi p~zeto z drogi cnoty„ 

Je.Żeli ci .fię przyt!afią iakie uciiki, nie 

day fię im zwyciężyć; lecz triumfuy nad 

niemi, przez twoi~, w znufzeniu ich, tlate.• 

6'-'ilOŚĆ, 

DZfESIĄTY 

ARTY KUL 
o 

ł.1Al..ZENSTWIE. 

Nie powinienbym z W'Mć Pi!nem mowić 

o Malżeńfłwie. W czas ie.fzcze ieft 

bardzo; aż1:byś o nim myślil. Po\V"edzmy 

lednak co o nim, przynaymniey dla tego• 

2.Ż~bym n~e zdawd fię, opuf,zczać iak. ley 

i> trzebney materyi. l ł Nio 



Ne penfez jamais a vous marier avant 

d'avoi fuffifamment de quoi entretenir une 

femme. Conuder z hien que le mariage efl: 

21.pres la rellgiot1 la chofe la plus jmportante 

de votre vie. C.'eft un changement de fitua

tion, qui peut vous rendre infiniment tnal~ 

heureux, ou inilniment heureux. On ne 

peut jamais prendre trop de precaution 

av~ut d'entrer dans un etat duquel depend 

notre bonheqr, ou notre malheur. On de

mandoit a Sacrate, quel etąit le meilleur, 

de fo mader o.u de ne fe point marier? n 
repond'lt: ł',,lis ce que tu veux, & tu t'en re„ 

pentiras. Je ne fais fi Socrate avoit ra1fon: 

mais ce q ne je fa.is bien, c' eft q 11'il ne faut 

pas. crofre que jamais mari'age puiffo e re 

heureux, a-moins que les deux parties. ne 

· foient des perfonnes vertneufes. Cela eil: 

un peu rare. Il faut donc re:flechir avant 

de choifir. Dans votre di-oix ne fu·ivez ja

rnais l'i11clln.1tion,, quand la r~ifon s'y op• 
po fe. 



Nie waż Żenić fię pierwey, nim byś m1al 

potrzebne do wyżywienia Żcmy intraty. U

w"żay dobrze, Że Maiżefiftwa po religi~ 

ie1t w życiu nayw\ę .tfzey wagi, intereffem. 

Jefl: to odlniana 1tanu, ktora cię, albo nie-

1ko1iczen;e fzczęśliwyin, albo nie!kończenie 

niefzczęśliwym, uczynić może. Nie mo„ 

Żna nigdy bydź uad to oftrożnym, w obie

raniu fobie franu, od ktoreg0 fzczęśJiwość, 

lub niefzczęśliwość naft:a, zaw;fl'.a. Pyta

no fię Sokrate:-a, co~y było Iepfzego, czyli 

Żenić fię, czyli żyć w bezżeńfiwie ~ Odpo„ 

wiedział: cokolwiek z tych dwoch rz~ czy 

uczynifz.:, będziesz Żaiowttł. Niewiem, ie-

żeli s.Jkrates fprawiedliwie to powiedział. 

Lecz co wiem dofk::male, ieft to, że nie 

p .-;trzeba. nigdy wierzyć, ażeby Mtiże6.„ 

ftwo moglo bydź kiedy fzczęśliwe, łeżeli~ 

by obydway Małżonkowie nie byli cnotli· 

we.mi. Co rzadką iea: rzeczą. Potrzeba 

Więc piel'wey reflekt~wać fi~. , nim (1Jbie 
ttan 



porr.-. Ne fuivez pas non pfus trol' la rai

f.Jn, quand l'inclination en fouffte. Un de 

ces confeill· r~, quand il ef! feul, ne donne 

pas t~ujoun lu. n:.eilleur.s confeib. 

Si jamats vous \rons mtuiez, n' oubliez 

point cette maxime: Un rnari n'elt honne

te homme ni d:gne d'avoir une honnete fem

me, qu'antant qu.il fuit e:xa-Ci:ement les re-
gles cle la iiMlite conj n gale, & qu'il efti

ane & al.me fa femme preferablement a tou„ 

tes lu fommes de la terr . 

ONZIEME 

AR TI CLE 
DE LA 

LEC TUR E. 
LA lefrure doit etre une des prindpales 

& des plus caeres occupations d'un 
hon„ 
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ftan ten obierzefz. W obieraniu zaś tWt'J• 

im; nie idź zawfze za iklonnością, k torey 

iię rozum opiera! lecz nie idź takie zpręd„ 

koścfr1 za rozumem, gdy ztąd fldonność 

twoia wielki odnofi ufzczerbek. Jeden ~ 

tych dwoch konfyliarzow, rad arcy L do„ 

brych, dać nie może. 

Je.Zeli kiedy ożenisz fię, miey zawfze w 

pamięci tę maxymę. Zaden mąż nie iefl: 

poczciwym cz1owiekiern, ani godnym, mieć 

poczciwą zo.nę, tylko tyle, ile zachowu·e, 

punktualaie reguly wierności J\bI1~d1Ik i eY., 

y ile fzacuie fobie, y kocha żonę fwofę, rnd 

'Wfayftkie inne, będące w św~ecie nie ~r: ~llY• 

JEDYNASTY 

ARTYI(l[L 
o 

CZYTANIU 
czyta.nie powinno bydź onr· •fub~1wC~ą y 

naymil~ą poczciwe~o człowi e-1: ; , z'.ł• 
b:. Yl 'ói• 
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bonn~te bomme. Elle ćclaire l'efprit, for

tiae la ra.fon, & forine le creur. Vous 

fouvierit-H de ce1<1 belles p1roles de Telema

gue: Henreux C<."UX qui aiment a lrre, qui 

fe plu1fent a cultiver leur efpdt, & qui fe 

divertHTent en s'infrrnifant! Heureux cenx 

qui fe de"goutent des pl:aiftrs violens, & qui 

fa.vent fe contenter des douceurs d' une in

nocente vie. L'enn11i, qui devore les au· 

tres hommes au milieu merne des dćlices, 

eft inconnu a ceU'.IC qui favent s'occuper de 

queJque lećt:ure. 

Que vous feriez heureux, mon ciur ami, 

fi ces paroles fefoient une profoncle impref.

fion fur votre cceur, & fi vous taviez en 

profiter ! Ne negligez dane jamais la. lećlu„ 

re: mais ne lifez que de bons livres; & fi 

vous avez du goftt, ne łifez que les meil

leurs. Iły a trop de livres: c'elł un mal 

fous le fo1ei1, qu'il faut corriger par un bon 

choix. Jusqu'ici il y a pe11 de livres a.lle--

mands 



bawą. Oświeca urny.!?, utwierdza rozum, 

y formuie ferce. Pamiętay.źe na p:ę1rneTe

lemaka fi owa'? Szczęśliwi ci ktorzy koclu

ią fię w czy.franiu, ktorzy maią za ukon

tentowanie wy~ofkonalać f woy rozum, y 
za rozrywkę, informow3Ć fię wewfzyftkim! 

Szczęśliwi ci, ktorzy brzydzą fię burżli ... 

wemi rofkofzami ,y umi :ą fię kontentować' 

1lodyczą niewinności. Tęlknica, ktora fię 

W pośrzod rollrnfzy naprzykrza innym, nie 

ieft od tych znana, ktorzy i~kim czytaniem 

urn iei.ą fię ~aba wiać. 

O jakbyś byl fzczęśllwy ztkochany moy 

przyitJcielu' gdyby 11'.uwa te zywą na fercll 

twoim uczyniiy impreifyą, y gdybyś umiał 

z nich profitować! Nie zaniedbay więc ni„ 

gdy czytania. Lecz fame tylko dobre czy ... 

tay Kfiązki. Jeżeli będziefz mial gufi: do

bry, czytay naylepfze. Aż nad to ie ft wief .. 

ka liczba Kfiązek. Defektowi temu będą. 

cemu na świecie, poradzić można przez 
wybor. 

• 



in~„dg q ii foient bons, il y en a pourtant 

qui for.t excr lle21s. S'il y a plus de bons li~ 

vres fran~ois' il y en a 1uffi de plus me ... 
chants & meme en p_lus grand nombre. Pour 

]es livres anglois, s'ils font bons, il n y en 

a pas de meillenrs, & s'ils font mauvais> il 
n'y en a pas de pirei. 

Ne Iii"ez jamais de Iivrei: qui ne fervent 

qu'a corron p··e le bon gout de l'efprit, & 

1a pm t tt' de!! mreurs. Defiez~vous des Me· 
moir"s: l'exaćt:e ve'rite n,y efr pas toujours 

ubferve'e: fouvent il y a des pdncipes de }i„ 

bertinage & d'irreligion. Les vices y for..t 

racontes, & n'y font pas toujours condam

nes. Bien des gens fe font infenfiblement 

gate & r efprit & le cceur' en lifant fans 

choix 

• 
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wybor. Aż do na!zych czafow ma!o ielt 
Kfi~żek Niemieckich, ktoreby byly dobre' 

I~cz fą między niemi y arcy-dofkunale. Je· 

żeli więcey ieił dobrych Kfiążek Francu

:fkich, iefl: tak.Ze między niemi więcey zlych, 

y owfzem, więkf.i;a ich ieft, niż dobrych 

liczba. Co iię zaś tycze Kfiążek An gid"' 

fkkh, ie.Zeli fię znayduią ktore między ni „ 

mi dobre, Żadne nie mogą byd.ź nad nie Iep

fze; lecz ieżeli fą zle, nic nad nie, nie mo
że bydź gorfzego. 

Nie -<:zytay nigdy Kilążek , ktoreby ci 

zepfuć mogły guft dobry , y czyftość ohy

czaiow. Streż fi~ lVIemoryafow. Częfto• 

kroć prawda nie ie:G: w nich punktualnie za„ 

chowana, częftokroć maią w fobie fenty

menta niezbożności, y ro~wiozfości. De

fekta w nich bywaią opifane' a nie zawfze 

zganione. Wielu ludzi nieznacznie fobie 

zkaźili y rozum~ y ferce, czytai~c bez bra„ 

ku, 
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choix & fans precaution toute forte łle Me
moires & d'hiftoires. 

En.fin, lifez ave~ attention, & re:flechiffez 

f~t tout ce que vousli(ez. Sur-tout lifezdans 

le deffein de vous infrraire & de pro.fiter. 

Ceux qai ne Iifent que pour paffer le tems, & 

pour pouvoir di.re qu'ils ont lu tel ou tel li

vre' ne meritent pas qu'un bon livre leur 
t-ombe entre les mail1s. 

FI N. 
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• .... xu, y bez oftroźności, wfzelkiego rodzaill 

Memoryaty, y Hyfrorye. 

Czytay naofratek z attencyą, y zafrana.„ 

wiay fię nad tym wfzyfi:kim, cokolwiek czy

tarz. Nadewfzyfrko czytay z chęcią nau· 

czenia fl.ę, y profitowania. Ci kto rzy czy

taią iedynie dlatego, azeby im czas zfzedl, 

albo' zeby mowić mogli, ze czytali tę lub 

ową Kfiążkę, nie fą goclni~ ażeby fię im do
bra ktora do rąk dofi:a!a Kfiązka. 

Spofob unikania .<:gzmi!c:unia obowiq.~· 

ku, ktory ma kazdy uf:rzymac fitt od czyta„ 

nia zlyclz Kjiqg, ieft albo ·1tie czytać tydz kto

„~e Ją zcih-a.~ane od Zwierzchności, albo nie 

. t.?:ytai ich bez otrzymanego pozioo!enia. 

KO N IE C. 

łr.: 

~~~ 
Ji 
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